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Bengali Grammar Summary and Review

INTRODUCTION

Bengali Styles
The common or “Chalito” style of Bengali is given first.

() Where the Bengali word in literary or classical (“Sadhu Bhaasaa”)
style is different from the chalito form, this is given after it in round
brackets.

Two Bengali Scripts - Bengali Script and Romanized

Bengali meanings are given both in Bengali script and in a Romanized
form.

Romanized Form

This helps beginners to use the language until they have mastered the
script. The romanized form differs from systems used by other writers
but has the advantage of providing a consistent system of phonetic
conversion from Bengali script that represents each Bengali character
element precisely and uniquely. Its appearance reflects the
pronunciation closely—after accepting a few simple transcription
rules.

Pronunciation Hints

[* "] Hints are sometimes given in square brackets where words have ceased
being pronounced truly phonetically—mainly in cases where two
consonants are joined into “conjuncts”, and the initial consonant is
emphasized while the trailing consonant is effectively lost. See
sections below on “Bengali Alphabet” and “Hints on Special
Pronunciation”.

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford 4 21 March 2014



THE BENGALI ALPHABET

Bengali Grammar Summary and Review

CLASSIFICATION OF BENGALI SOUNDS

CONSONANTS VOWELS
Family Hard Soft Soft Soft Hard
Held Held Nasals | Semi- |Spirants| Short Long |Diphthongs
Huffed  Huffed vowels
Guttural | ka|kha | ga|gha | nfa ha hha a aa |e|ei, ee, oy
T AT |6 | T | o8| Fq a9
Palatal | ca|cha | ja|jha n%a ya sha i i
PR | GW | @® | T | N | 3| %
Cerebral | ta|tha | da|dha na Ra sa rri
|G| | 7| T |
ra|rha ya
©b q
Dental | ta|tha | da|dha na La sa
IR B N B |
Labial | pa|pha | ba|bha | ma ba hha u uu 0|00, au
AF | I© | V| I =8| & | & |88
Others n° n"
) A
AN e
© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford 5 21 March 2014



PRONUNCIATION OF VOWELS

Bengali Grammar Summary and Review

VOWELS
INDEPENDENT OR INITIAL VOWELS SHAPE BEHIND A
CONSONANT (SUCH
AS “Qf” “pa”)
Character | Roman Sounds ...asin
like ... the
English
word
(no (no A p(Pp”)
vowel) sound)
I a (inherent &l pa
a)
short “a” | “wander”
ShOI’t “0” “Off”
| aa long “a” “far” A paa
5T a flat “a” “apple” A3t pa, pyaa
3 i short “i” “fill” for pi
5 ii long “i” “feel” B pii
T u short“u” | “pull” El pu
T uu long “00” “pool” 9 puu
3 rri short “ri” | “triple” gl prri
9 e short “e” “egg” cof pe
a ee long “oi” | “boil” < pee (“poi”)
3 0 short “0” “on” i po
) 00 long “0” | “owner”, il poo
“now” (“pau/pow™)
o2 n° nasal “ng” | “singer” 2 pan®
(‘Cpang’7)
38 hh abrupt “h” | “Judah” 8 pahh
. A nasal of pta (“pan”)
faintly as
in French
“non”

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford
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Bengali Grammar Summary and Review
PRONUNCIATION OF CONSONANTS

CONSONANTS
Grou Char- Roman Sounds ... as in the
P acter Form like ... English word
Guttural P k “k” in “keen”
- in the q kh “kh” in “rockhead”
throat
ﬂi g “g” In “get”
q gh “gh” in “slagheap”
) nt “n” in “donkey”
Palatal v c “ch” in “chair”
- on the Y ch chh” in
palate “matchhead”
q j “j” In “enjoy”
q jh “dgeh” in “hedgehog”
G n2 “n” in “pinch”
Cerebral 5 “t” in “alter”
- on the ) th “th” in
roof “malthouse”
of the ) “d” in “Dad”
mouth
) r “rr” in “barred”
E @ “dhn In
“goldhammer”
1 rh “rrh” in “myrrh
lump”
9 n “n” in “inlaid”
Dental 9, () t “t” in “ant”
- on the q th “th” in “warthog”
teeth
‘W\ d “d” in “beds’7
g dh “dh” in “redheads”
Bl n “n” in “bending”
Labial il p “p” in “peace”
- on the ¥ ph “ph” in “uphold”
lips
a; b,V,W u.b” |n
“bob”(“swim,
twin”)
© bh “bh” in “nibholder”
N; m C‘m” in “meet”
a; y Lcj” in Lcjog”
Forward Bl y “y” in “yes”
semi- kS r “r? in “right”
vowels
E; I “I” In “Iove”

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford 7 21 March 2014



Bengali Grammar Summary and Review

Sibillants ¥ sh “sh” in “ship”
k| S “sh” in “washtub”
kel S “sh” in “ensure”
Guttural £y h “h” in “heart”
semi-
vowel

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford 8
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Bengali Grammar Summary and Review
WRITING OF SYLLABLES

Vowel Leading Form: Independent or as Initial Followed by a Non-Vowel

LEADING VOWEL FORMS
+n° | +hha +A +p +pa, | +rpa,
etc. etc.
a+ e | wg | ® | oo | oo | o
aa+ 2 s | ® | e | e | wef
at e | i | gt | e | Sgiel | eief
i | % | m | T | | = | oo
i+ e | %8 o | WA | %A | uef
ut | B2 | T | © | T | Tof | oof
uu+ | B2 | O C | o | o | oA
rri+ e | s A A | A | Asf
et | @ | @3 a | @ | @A | @ef
eet | @2 | @3 g | @ | @ | aA
o+ | w82 | a3 ¢ | e | e | e
oo+t | @ [ & & | @ | & | 8
n°+ - - - o o -
hh+ - - - 289 | w8 -
N+ - - - 59 &9 -

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford
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Bengali Grammar Summary and Review

Vowel Trai Iing (Also referred to as “Vowel Form Following a Consonant”)

A A A A A AL A A A A A Sl P A A A A A A A AR R
sleicclEleElE BE B e Bz Bz cRE/E)E/E/E B ER|EE|EEEEEE-
cElzielezlelEBEEElecEEBscEElEEEEEEBEE|EEEEE|EE
gt BRIEE R R e L ESRERE R EREEEEEEREREEESE S
S+ clelslelelzslglEle|esleslelzlelelels|sssEleREle|s|s B s |E]E .
m B o [5v [ | v | s9v | 1o | 199 | 57 | v | S5 i Lo [ 19 [ 1w | 19 |1y |15 [ 10w |57 |15 | sov | rev |6 | v | o [ v | v [ v [ e B | |/ |k |l&
m Pl |5 | | | 999 | 1n | 167 | 15 | 9 | & [fim Lo | 196 | 1o | 19 | 128 |59 | 109 |9 | 159 | oo | 1o | &% | o | 1o | 1999 | 39 | | [ e [ 1670 [ | I | IR [ lows
m B et |56 [ © |78 | 96 | ng |16 |5 | % | T g Los | 196 [ 1mg | E9F | 18 |56 | 1068 | | 156 | s | 1 |68 | 1878 [ 106 | 196 | 158 | ot | 1o | e |16 | © |1 [ 1% | lov
m =T i i o s (B e S s e B s 5 s e B 5 s = e 07 0% = B b= 7 6= = 65 & 7 i i
) “EEEEREeEREE R REeEREEEEEEEEREEER®EEEEE ;@
SelrslrlFplolelp bR Bl s B EBlElEPlFiFls|rIF|F|lF|P|F|F|F|F|F|F|F|F |
Sk v e || ||B|F|Tls b |[Pls|(pls|e|b|a|s |~ |k |5 |F|v|B|F|F|=|w|B | |F|K |k
o | | | | [ 1n |17 | B |/ | &7 s bor |7 |1 |97 [ 187 |57 _M v | W || | | v || R " | e | || 'R | e
SlgleslEldls |l aldlGE|al@ldls |l | |ala|d B8 [E |44 ]2 |< |8 [d o |<

21 March 2014
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Bengali Grammar Summary and Review

Similar use applies with “+®f1, +25, +&”, forming <71, ¥, ..., 27, 93, €., and so on.
Note the special forms:- @=a+y =S+ F=F+y F=+y V= +y T=T+y T=T+g

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford 11 21 March 2014



Bengali Grammar Summary and Review
HINTS ON SPECIAL PRONUNCIATION

Bengali script is no longer pronounced truly phonetically. The pronunciation is often modified when certain
consonants are joined in “conjuncts”. In these cases the first consonant is emphasized, and the second is
effectively neglected. The main instances are:-

¥ = * + 7 sounds like &, F+%
ksa = k + sa " kka, k'ka

3 = © + ¥ sounds like 8, 9+
tma = t + ma " tta, t'ta

Trailing ¥ (ya) or ¥ (ya) are written as a “yafla”, which is a bit like “S”. The effect on pronunciation is as
shown above, for example:-

g o = o+ I sounds like ™, 1+7
dya d +ya(ya) " dda, d'da

The pronunciation of some conjuncts is changed more drastically:-

W = o+ sounds like A, 9+¥
jn2za = j + n2a " gya, g'va
PI T +3I® sounds like <&, T+&
hya = h +ya(ya) " jia, Jja

Where appropriate, assistance is given in the dictionary after the romanized version of particularly
problematical words.

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford 12 21 March 2014



Bengali Grammar Summary and Review

DECLENSION OF SINGULAR PRONOUNS

(See Notes #...below these two tables)

Nom.

Acc.
#5

Gen.

Dat.

#6

Instr.1

#7

Instr.2

#8

Abl.

#9

Loc.

#10

|
wifsy

aami

me
Kaica

aamaake

my
of me
SRS

aamaar

me
to me

aamaake

by me
CURIES)
K

aamaar
dvaaraa

via me
CIRNES]
e

aamaar
diye

from
me
SIRVES
Qe

aamaar
theke

in me
NICs,
S RE
aamaate,

aamaay

#1
you

92

tui

you
(A0 [&]
toke

your
of you
colg

tor

you

to you

(a0 [&
toke

by you
colg
Tl

tor
dvaaraa

via you
1K)
e

tor
diye

from
you
[4VIES)

tor
theke

in you

tote

#1 #2,4
you he, she
ot or
tumi se
you him, her
oEltEs  OitE
tomaake taake
your his, her
of you of him, her
[4CIRNES) IIE)
tomaar taar
you him, her
to you to him, her
oEltEs  OitE
tomaake taake
by you by him, her
[CIRYES] IOIE)
421K al4|
tomaar taar
dvaaraa dvaaraa
via you via him, her
(€IS olq
a3 e
tomaar taar
diye diye
from from
you him, her
[C1RYES] IOIE)
[ellca [ellca
tomaar taar
theke theke
inyou inhim, her
[N [4OH [o1[40)
(R RY
tomaate, taate
tomaay

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford 13

#4
it
©l

taa

it
<l

taa

its
of it
SIEd

taar

it
to it
)&

taake

by it
SIEd
6|

taar
dvaaraa

via it
9]
i<

taar
diye

from
it
oig
AT

taar
theke

in it
[0)[69)

taate

#1,3 #3,4
you  he, she
sefy fef
aapani tini
you him, her
AT O
aapanaake thaake
your his, her
of you of him, her
[T o g
aapanaar thaar
you  him, her
to you to him, her
AT Ot
aapanaake thaake

by you byhim,her

CBIED 9]

alq Q<

aapanaar tNaar
dvaaraa dvaaraa

via you via h|_m her
B ES) OIE

e o
aapanaar tNaar
diye diye
from from
you  him, her
&l &l
aapanaar thaar
theke theke

inyou inhim, her

o}

S| 1[40} O)[AV)
aapanaate thaate

21 March 2014



Bengali Grammar Summary and Review
DECLENSION OF PLURAL PRONOUNS

(See Notes # below these two tables)

#1 #1 #2,4 #4 #1,3 #3,4
Nom. we you you they they YOU they
aami tui tumi se taa aapani tini

aamaraa toraa tomaraa taaraa taaraa ~ aapanaaraa  t"aaraa

Acc. us you you them them YOU them
#11 O R [ TS I A0 [ A2 T M AC) R | [AZ T IR [AZE< ] OlAE IS | 0| [42E BIRO) (47T
[-w=] [w=] [-w=] [-==] [-w=]  [-o=]
aamaader toder tomaader taader taader aapanaader  t"aader

[-ke] [-kel [-ke] [-ke] [-ke] [-ke]

Gen. our YOUR YOUR their their YOU THEIR
ofus of YOU of YOU of them ofthem of YOU ofthem

aamaader toder tomaader taader taader aapanaader  t"aader
Dat. us YOU YOU them them YOU THEM
tous toYOU toYOU tothem tothem toYOU to THEM

#12 OINICRE  (OItAE  (OINITA] Oitwd Oitwd  S9NItad ©ltad
[-=] [-w=] [w=] [w=] [-w=] [-w==] [-w=]
aamaader toder tomaader taader taader aapanaader  t"aader

[-ke] [-ke [-ke] [-ke] [-ke] [-ke] [-ke]
Instr.l1 byme byYOU byYOU bythem bythem byYOU THEM
SNtAd (OItAd (OINItwd Oitwd WOitad A Hitwd ©itwd

#13 Qlql Q4 Q4 Qlql Qb Qlql Q4
aamaader toder tomaader taader taader aapanaader  t"aader

dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa

Instr.2 viame viayou viayou viahim, her viait via you via him, her

#14 facw e e e e facw facw
aamaader toder tomaader taader taader  aapanaader  t“aader
diye diye diye diye diye diye diye
Abl. from from from from from from from
me you you him, her it you  him, her
#15 Rl Rl Rl AT AT &l &l
aamaader toder tomaader taader taader  aapanaader  t“aader
theke theke theke theke theke theke theke
Loc. in me inyou inyou inhim, her init inyou in him, her
#16 WIMITWE  (OITWd  (OMNITAd  ©Oitwd Oitwd  Si*Nwd oftwd
aamaader toder tomaader taader taader aapanaader  t"aader

madhye madhye madhye madhye madhye madhye madhye

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford 14 21 March 2014



Bengali Grammar Summary and Review
Notes on Declension of Pronouns (and Nouns)

#1 The three forms of "you" listed from left to right are:-
familiar, common, and honorific.
#2 For "he" or "she" there is no distinction for gender in the Bengali pronouns.
The forms €37 se and 91- taa- are often replaced throughout by "this one" - either 2=1- ihaa- or @-
e-.
#3 Underlining of you, he, she, YOU, and they indicate the honorific form.
#4 The forms listed for :-
Sl- taa-and ~ ©l- thaa
are in modern Common Bengali ("chalito™ language).
In classical ("saadhu") literary style longer forms are used:-
©I=l- taahaa- and  ©I”- thaahaa-
#5 Alternative forms are [T aamaay, and ¢TSI tomaay.
#6 See Note #5.
When the sense involves respectful approach into someone's presence, the preferred form is:-
IR IR IR R R R IR

aamaar tor tomaar taar taar aapanaar t"aar
kaache kaache kaache kaache kaache kaache kaache

#7  Instrumental 1 Case, "by the action of", can also use ..Fe< ..Kartrrik, ..fcg ..diye
or ... ...diyaa

#8 Instrumental 2 Case, meaning "by way of", can also use ...f= ...diyaa

#9 Sometimes the possessive (Genetive Case) ending —-< -r is omitted — SN (ATF aamaa theke, etc.
An alternative word for "from" is 22¢® haite (¢ hate).

#10  See Note #5.
For the sense of "within me (inside of me)", etc. use:-

RS R 5 SR (45 S (4 S (s S (s S 41

aamaar tor tomaar taar taar aapanaar t"aar
madhye madhye madhye madhye madhye madhye madhye

#11  The common forms are shortened to =NTwE aamaader, etc., similar to the Genetive Case
possessive form.
The full literary form is SIsITwacE aamaader-ke, etc. An alternative form of this is Si=if=ita
aamaadigake, CaiferIt= todigake, (oIt tomaadigake, ST=ifeitas taahaadigake, St=i=ifeeitas
aapanaadigake, ©T=ifmita t"aahaadigake.

#12  See Note #11.
When the sense involves respectful approach into some person's presence, it is clearer to use:-

AR (OItad (OINItad Oitwd Wlithd  APNItwd ©itad
FICE Ity Ity JICR JIICR FICT Ea1acy
aamaader toder tomaader taader taader  aapanaader  t“aader
kaache kaache kaache kaache kaache kaache kaache

#13  See Note #7.

#14  See Note #8. Also the group sense is emphasized by inserting ¢x¥ madhye — SIITwRE WO T
aamaader madhye diye.

#15  When the sense involves respectful departure from a person's presence, it is preferable to insert

7 kaach _
JIE (YF IR (AF IR (AT TR (AT IR (AF IR (ACF Feles
aamaader toder tomaader taader taader aapanaader  t"aader

kaach theke kaach theke kaach theke kaach theke kaach theke kaach theke kaach theke

#16  Alternative (older) forms are Siif=ite aamaadigate, mﬁﬂt—_ ] @ todigate, Co =t tomaadigate,
oi=ifIte taahaadigate, S==if=Ite aapanaadigate, ©i=if*=to t"aahaadigate.

General Note About Nouns

The above declensions generally apply to nouns also, except that:-

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford 15 21 March 2014



Bengali Grammar Summary and Review

)} Personal nouns are made plural in the Nom. Case by adding -9<l -eraa, -4l -raa, or —-%I*I -gan.
i) Impersonal nouns in the plural in all cases take the ending -®t=1 -gulo (or -&fT -guli, or - -
gan).

Impersonal nouns take postposition words as listed under "it" and "they" above.

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford 16 21 March 2014



GRAMMAR 53.3

Bengali Grammar Summary and Review

Verb Family:- Like “&#1” "karaa"S€€ Grammar 10.2

4
Identifying Verbal
Noun

%4l karaa

Infinitive Noun

27

Present Participle

FqC9o  kar-te FdqC9  kar-te €I

(Ffate  karite) (F@te  karite) (Ffdl kariyaa) (FE  Karile)

27

Past Participle
kare

45

49
Conditional Participle

T kar-le

TENSE

short/Chalito Style
aami

(Iong/Sadhu Style
aami)

Ishort/Chalito Style

S tumi

(Iong/Sadhu Style

o tumi)

Ishort/Chalito Style
@7, Ol se, taa

(long/Sadhu Style
1, O™l
se, taahaa)

Ishort/Chalito Style

i, fofN
aapani, tini

(Iong/Sadhu Style

s, fof

aapani, tini)

6.1
Present Indicative:
| doj

kari

kari)

/A
kara/karo
kara)

G

FCa  kare

(9 kare)

FCaN  karen

karen)

(@S

43.)
Present Imperative:
Let me do...!

FQ
(GREd
o kari

(@ Kari)

39 kara
(F498 Kkarao)

FFSF  karuk
(FFF  karuk)

karun
karun)

TFN
(FFN

28,29

Present
Continuous:
| am doing|

EEIEY
(Ffacsfe

karitechi)

kar-chi

FaR /ARl
kar-cha/kar-cho
(Ffateg

karitecha)

Fqce kar-che

(@fatote

kariteche)

TR
kar-chen

(FFatere

karitechen)

46.2
Present Perfect:
| have dongf

wca=  karechi
(@fifE

kariyaachi)

FAR/ AR
karecha/karecho

(@faae

kariyaacha)

FAce kareche

(@faaee

kariyaache)

SH& (A
karechen

(@fames

kariyaachen)

26)
Future Indefinite:
1 will dof

FI]/ A
kar-ba/kar-bo

@@ Kariba)

4 kar-be

(@@ karibe)

%4 kar-be

(&A@ karibe)

TN kar-ben

@@

kariben),

43.1)
Future Imperative
Common:
(You will) do!

(<l ka'ro

(@8 kario)

T kare

(T kare)

SN karen

(I karen)

43.1)
Future Imperative:
(You will) do!

F99  kar'ba

(Fa/a@a3
kariba/karba-0)

FCI  kar'be

(&t karibe)

FAI  kar'be

(&fata karibe)

FqCIT kar'ben

kariben)

53.3
Future Continuous:
1 will be doing

[FqCo ATFT/

S [V G &S|
kar-te thaak-ba/]
kar-te thaak-bo
(=fars Afeg

FACo AT
kar-te thaak-be

(=face e
karite thaakibe),

karite thaakiba)

FACo AT
kar-te thaak-be

(=fare AfFem
karite thaakibe),

FC9 Y[
kar-te thaak-ben|

(=fare AUfwray
karite thaakiben)

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford
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Future Perfect:
1 will have done

(Gr. 46.4)|
Rephrase

(Gr. 46.4)
Rephrase

Bengali Grammar Summary and Review

(Gr. 46.4)
Rephrase

(Gr. 46.4)
Rephrase

34
Past Simple Narrative,
Past Historic:

1 did|

&= kar-laam
(FfF=rs

karilaam)

(Ff@ Karile)

FqT kar-le

[FT /A

kar-la/kar-lo
& karila)

F=N kar-len

(@

karilen)

46.2,3
Past Perfect/
/Pluperfect
/Common Past:
| had done/ | did|

FCAGAT

karechilaam

kariy'aachilaam)

FARCA

karechile

kériyaachile)

wrafeeT/
el

karechila/|
karechilo

kériyaachila)

FCAREN

karechilen|

k'a.riyaachilen)

50.1,2
Past Frequentative:
I should do

Bl

kar-taam
49
karitaam)

FACo  kar-te

(FfaCs Karite)

9/ 09

kar-ta/kar-to

(Ff@@  Karita)

(Ffates

FACo kar-ten

kariten)

50.4}
Past Continuous:
| was doing|

FAAN

kar-chilaam|

(FfacefE=T

karitechilaam)

TR
(Ffacefee=

kar-chile

karitechile)

SEIETY]
SEIlC!

kar-chila/
kar-chilo

(Sfacefes

karitechila)

FafRrE
(FaceferE

kar-chilen

karitechilen)

Note also other forms of expression:

I’ve been doing ...

I go on doing ...

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford

(... Sfan wbief®)

(... Ffaa o)

18

... kare aas-chi

(... kariyaa aasitechi)

... kare cali
(... kariyaa cali)
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Bengali Grammar Summary and Review

GRAMMAR 53.4 Verb Family:- Like “4t33” "khaaoyaa"

Identifying Verbal 1 Infinitive Noun o Present Participle o Past Participle ® Conditional Participle “
Noun Cdto  khete 4T khete CATT kheye AT khele
S| 137w khaaite) (43T khaaite) (412 (AZT khaaile)
khaaoyaa khaaiyaa)
short/Chalito Style short/Chalito Style short/Chalito Style short/Chalito Style
aami | 9 tumi |GT, 9 se, taa |, fof
TENSE aapani, tini
(long/Sadhu Style (long/Sadhu Style (long/Sadhu Style (long/Sadhu Style
aami) | 9T tumi) | &7, 9™ oy, fofv
se, taahaa) aapani, tini)
6.1
Present Incicatve: ¥ khaai | A8 khaao | AT khaay | 2N khaan
(AT khaai) | (A3 khaao) | (AT khaay) | (4= khaan)
43.
Present Imperctive: | oF  khaai | W8 khaao | A& khaay | I khaan
(AT khaai) | (A3 khaao) | (ASF khaauk) | (AT khaaun)
e 2% 4= khaacchi e/ Aoy | Aty 2ITEeN
continuous: | (A1RCOf khaaccha/ khaacchej khaacchen
tam eating khaaitechi) khaacchol (22tetg (2Tt
(A2To" khaaiteche) khaaitechen)
khaaitecha)
Present Perfectl:te.2 mﬂ& m/ m C‘%I'CZ'CW
I have eater) kheyechicataczl kheyeche kheyechen
(Ar2aife kheyecha/| (21231t (AT
khaaiyaachi) kheyecho| khaaiyaache) khaaiyaachen)
(AT
khaaiyaacha)
e it 2/ e At khaabe | 4t khaabe | It khaaben
ure e ] khaaba/khaabo| (4127 khaaibe) | (42 khaaibe)| (A2C3
(A2 khaaiba) khaaiben)
43.
Fiutire Iperative - - 43  kheo | AT khaay | <« khaan
(You will) eat! (a2 (AT khaay) | (2= khaan)
khaaiyo)
Future Imperaﬁv‘gl I khaaba | 4t khaabe | €4t  khaabe | ¥t khaaben
(vouwil ezt (A2F/AZIS | (AR khaaibe) | (A2 khaaibe)| (AZTIN
khaaibal/| khaaiben)
khaaiba-0)
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Future Perfect: (Gr. 46.4)| (Gr. 46.4) (Gr. 46.4) (Gr. 46.4)
Iwillhaveeaten  Rephrase Rephrase Rephrase Rephrase
ture Continuous. - CATT AFT/ CATS VDT |CATO VT | (AT AN
1 will be eatingCTO AT khete thaak-be| khete thaak-be| khete thaak-ben
khete thaak-bal/|
khete thaak-bo
(A2re AWFT | (W2e WFT | (W2ce Aaea (W2ce i
khaaite. .. khaaite. .. khaaite. .. khaaite...
thaakiba) thaakibe) thaakibe) thaakiben)
_ 34 4= khelaam | C4TsT  khele  (02=1/ ¢4t= 4t khelen
Past Siriple Narrative, (IZ=IT khela/khelo| (A3t
late khaailaam)| (A12C khaaile) | (A2=1 khaaila) khaailen)
o perr & 2% CATATEIT cdrafet catafe=/ catafeEw
Pluperect kheyechilaam kheyechilelcatafet= kheyechilen
o e esent 1 te kheyechila/
(ArTifesT kheyechilo
khaaiyaa-| (a2 ifecet (ArzAifes (A=~
chilaam) khaaiyaachile) khaaiyaachila) khaaiyaachilen)
past Frequemagg-e}’z 49T khetaam | €ATo  khete [cd9/CatS! 4TS kheten
1 should eat (W kheta/kheto| (W
khaaitaam)| (41279 khaaite) | (4129 khaaita) khaaiten)
Past Continuouss:o4 W W/ answ
iwaseating  Khaacchilaam khaacchilefifegz= khaacchilen
khaacchila/
khaacchilo
(AZTefEm | (A2cefate | («WrErefes (ArZTofer=~
khaaitechilaam)|  khaaitechile))  khaaitechila)  khaaitechilen)

Note also other forms of expression:

I’ve been eating .

I go on eating ...

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford

. CATT WY ... kheye aas-chi
(... A=W =Cef®) (... khaaiyaa aasitechi)
... CATT B ... kheye cali
(... A7 o) (... khaaiyaa cali)
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GRAMMAR 53.5 Verbs Like “a&it1" (*I5(") “garjaano” (“garjaana”) SeeGrammari2 13

4
Identifying Verbal

Noun
P

Infinitive Noun

27

Present Participle

27

Past Participle

*I5(Co garjaate =ISiCo garjaate ST garjiye *I&(icT garjaale

45

49
Conditional Participle

Qi
9?”‘"‘31“0 Qb QIR (efsitE (st
garjaana) garjaaite) khaaite) garjaaiyaa) garjaaile)
short/Chalito Style short/Chalito Style short/Chalito Style short/Chalito Style
aami | 9 tumi |7, 9 se, taa |, fof
TENSE aapani, tini
(long/Sadhu Style (long/Sadhu Style (long/Sadhu Style (long/Sadhu Style
aami) | @ tumi) | &7, 9™ oy, fofv
se, taahaa) aapani, tini)
G aI512 garjaai | *f518 garjaao | *IGTY garjaay | *f&1~ garjaan
'] (1512 garjaai) |(*1513 garjaao)| (IS garjaay) | (G garjaan)
N si52 garjaai | *I513 garjaao | 25 garjaay | 2/~ garjaan
Let me roar...!| (W (W
(AI5it2 garjaai) | (IS8 garjaao) garjaauk) garjaaun)
e 22 MEIOR 61?:7’1155/ By NGCeRN
Continuous: garjaacchi| */GiceR] garjaacche garjaacchen
| am roaring garjaaCCha/
garjaaccho
(QiEIcIby ( S (Ioietere | (sEiterete
garjaaitechi)  garjaaitecha)  garjaaiteche) garjaaitechen)
Present Perfect‘:m.2 ° .. | W/ ) .. ° .
I have roared garjiyechi| =fscacsl garjiyeche garjiyechen
garjiyecha/
garjiyecho
(IofzElE  |(rofzaE | (lofRmce | (eiRETRS
garjaaiyaachi)| garjaaiyaacha)l garjaaiyaache) 9arjaaiyaachen)
pisia/ aGical | 2ISita garjaabe | *1S1ta garjaabe | 2&ita~
Future Indefinte: garjaaba/ garjaaben
garjaabo
(512 (I&i2e (&2 (IS 2C
garjaaiba)  garjaaibe) garjaaibe) garjaaiben),
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I ﬁt}?’@ garjeo | <IT garjaay | /S~ garjaan
Common: ¢
(You will) roar garjaaiyo
(erstecal (SIS garjaay) | (7S~ garjaan)
garjaaiyo)
431l si5({q garjaaba | *IStT garjaabe | ISt garjaabe | *GHCIN
Future Imperative: .
(You will) roar| TGS garjaaben
garjaaba-o
(152 garjaaba| (153 QLIRS QriEisa
TSR3 garjaaibe) garjaaibe) garjaaiben)
garjaaba-o)
e Continone - JPIOICO AT/ | AGHCo AFCI | *&(Co AT | ST UHCIN
1 will be roaring| G100 ATCAI garjaate... garjaate... garjaate. ..
garjaate... thaak-be thaak-be thaak-ben
thaak-ba
garjaate. ..
thaak-bo| (1&12Ce...  |(f&i2Ce... |(*I&Ce...
(Iitece Afea| AfFg fweg Qi
garjaaite... garjaaite garjaaite. .. garjaaite...
thaakiba), thaakibe) thaakibe) thaakiben)
(Gr. 46.4)| (Gr. 46.4) (Gr. 46.4) (Gr. 46.4)
| Future Perfect: Rephrase Rephrase Rephrase Rephrase
_ EECEE IS garjaale PIGH=T/ IS | 2ISiceT
Pest Sirple Narrative, garjaalaam garjaala/ garjaalen
| roared garJ aalo
Qeecin Quiclcl (rsiteet (TSR
garjaailaam) garjaaile) garjaaila) garjaailen)
Past Perfectl}sz‘3 . . . < / T .
IPluperfect garjiyechilaam garjiyechile 2 garjiyechilen
/Common Past: o= H
I had roared/ | roared garj IyeChIIa/
(rotemifeE | (sfeiediieEt garjiyechilo| (Isit2 e
garjaaiyaa-| garjaaiyaachile) (siGtaifest garjaaiyaachilen)
chilaam) garjaaiyaachila)
st Frequena ] NGTer IGCe garjaate S/GICel |GiteN
I'should roa garjaataam garjaata/] garjaaten
garjaato
QriETR Qi) (I5iEe (QiEecnt
garjaaitaam), garjaaite) garjaaita) garjaaiten)
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50.1,2
Past Frequentative:
I should roal

NGty
garjaataam
(fEigeT

garjaaitaam),

*I5te garjaate

(512 Ce

garjaaite)

50.5}
Past Continuous:
| was roaring|

garjaacchilaam

(ISteCefE=T

garjaaite-

chilaam)

garjaacchile

(IsitErefetT

mmar Summary and Review

NGTe/GICel | FGICe~
garjaata/| garjaaten|
garjaato
QT (ISR CeN
garjaaita) garjaaiten)
ot/ <
IGeRCel garjaacchilen

garjaacchila/
garjaacchilo

QLiRwIET

\9

garjaaitechile)

garjaaitechila)

(TsitereferE

garjaaitechilen),

Note also other forms of expression:

I’ve been roaring

I go on roaring

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford

sifsicy o
(Ioza wifrefy)
feca oft
QeicIRTC)

23

garjiye aas

-chi

(garjaaiyaa aasitechi)

garjiye cali
(garjaaiyaa cali)
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GRAMMAR 53.6 Declension for Second Person Inferior “23” "tui"

See Grammar 53.2

to do to eat to roar
TENSE 4l karaa 43T khaaoyaa | &l garjaano
('S garjaana)
6.1 thou doest thou eatest thou roarest
Present Indicative: karis' khaais' garj aais'
43.1) Let thou do...! Let thou eat...! Let thou roar...!
Present Imperative: W kar' 2fj khaa "T\'ﬂ/ garj aa
28,29 thou art doing thou art eating thou art roaring
Present kar-chis' khaacchis' garjaacchis'
Continuous: A S A

46.2
Present Perfect:

thou hast doing

FCA@  karechis'

thou hast eaten

cataf®s  kheyechis'

thou hast roared

sifsicafe garjiyechis'

Future Continuous:

26 thou willst do thou willst eat thou willst roar

Future Indefinite: kar-bi khaabi garj aabi

431 (thou willst) do! (thou willst) eat! (thou willst) roar!
Future Imperative '@ ka'ro A3 khaas' garjis'

Common; . N N
T Karis

43.1] (thou willst) do! (thou willst) eat! (thou willst) roar!
Fuwre Imperative: | g5gfq kar'bi AT khaabi I5ifa  garjaabi

53y Tare AT cdte AT NGt AT

/Common Past:

I will be doing kar-te thaak-bi khete thaak-bi garjaate thaak-bil
46.41 thou willst have done thou willst have eaten thou willst have roared
Future Perfect: Rephrase Rephrase Rephrase
34 thou didst thou didst thou didst
Past Simple Narrative, kar-li QAT kheli garjaali
Past Historic:
46.2,3 thou hadst done/thou didst thou hadst done/thou didst thou hadst done/thou didst
Past Perfect/ HH i
PPluporect karechili kheyechili

garjiyechili

50.1,%

thou shouldst do

thou shouldst eat

thou shouldst roar

Past Frequentative: W kar-tis' C'Q]%ﬂ: khetis' NG i\D"\ garj aatis'
) 50.4 thou werst doing thou werst eating thou werst roaring
Past Continuous: kar-chili Q]Tﬁsg&[ khaacchile garjaaCChili

The above table states the short form singular.

“oi27fe3 “khaaiyaachis™

“khaaitechis"™

“khaaitechili”.

The plural for “$2” “tu

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford

> is “coldl” “toraa”.

24

; ArRfT “khaaibi”;
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Cardinal Numbers: Zero, One, Two, Three ...

0o 10 %o | 20 20 30 9o 40 8o 50 ¢o 60 Yo 70 Qo 80 bvo 90 so
shuunya dash bish trish callish pancaash saat sattar aashi nabbai
wy | wt | oo | T SlEt | et | S5 | seq
1 5 [ 11 ss |21 95| 31 o 41 8y 51 &b 61 vy 71 Qs 81 bd 91 &
ek egaara ekush ekatrish ekacallish ekaanna ek-satti ekaattar ekaashi ekaanabbai
aF | 9T | 9P | 9@t | awverd | 9w | 9T 10 | awtea | it | awiNET
2 0% |12 53 (22 33| 32 o3 42 83 52 63 62 by | 72 a3y | 82 w3 92 3
dui baara baaish batrish biyaallish | baahaanna | baasatti | baahaattar | biraashi biraanabbai
g2 | = | | At | fomfe | qmm | AT |amrsw
3 9 |13 0 [23 30| 33 oo 43 8o 53 go | 63 Y2 | 73 vo | 83 bo 93 bo
tin tera teish tetrish tetaallish tippaanna tesatti tiyaattar tiraashi tiraanabbai
o 99 6\93 (a0 [4010) Kﬂ“‘ %Zﬂﬁ COEB WAIBd | T©4 ;‘1 odNIR
48 | 14 58|24 38| 34 o8 4 33 54 8 64 b8 74 as 84 8 94 58
caar coodda | cabbish cootrish cuyaallish cuyaanna coosatti cuyaattar | curaashi curaanabbai
519 | @ | Bt | et | pafere | matm | ST | paew | B 3
5 ¢ |15 ¢ | 25 v | 35 o¢ 5 g6 55 6 65 ve 75 Qe 85 b 95 »¢

phaac panera phacish | prayatrish prayataallish | panzcaanna phayasatti phacaattar | p“acaashi | p“ac-aanabbai

16 Su | 26 Y 36 9y 66 vy 76 Ay 86 by 9% &Y

. . 46 8y 56 €Y .
sola [chaabbish| chatrish checallish | chaappaanna chesatti | chiyaattar | chiyaashi | chiyaanabbai

o | cer | | e | R (o) oo | feran

17 sa | 27 24 37 04 67 va 77 aa 87 b4 97 %4
o 47 84 57 €4 " . .
saat satera saataash | s"aaitrish saat-challish | saataanna saat-satti | saataattar | saataashi saataanabbai
Ao | ACod | Ao | A i\ﬂ W Aoy 7 08@ orsd | A9 % M) 5133
8 b |18 ok | 28 3 | 38 ob 5 8y 58 b 68 v 78 ab 88 bb 98 ob

aat aathaara | aathaash | aat-trish aat-callish aataanna aat-satti aataattar aataashi aataanabbai
G (Wesa| WS | MO | et | wpry | 0T | SiGTEw
9 s

19 55| 29 2% 39 o0s 59 €% 69 VYo 79 as 89 bLb 99 oo

nay unnish [ uunatrish | uunacallish 49 85 uunasattar | yunaashi | uunanabbai | niraanabbai
uunapanzcaash| Uunasaat

T | S (S| e lere Seetepe | G [OPTEA

There are variations in spellings and use of some of these numbers:-

Ffe  kuri  may be used for twenty instead of i@ bish

fofa tirish may be used for thirty instead of & trish

TS saath may be used for sixty instead of ST saat

oG aat-  may be used for -eight instead ofqa®ti&- aath- in v, 9%, 8, Ybr

TN- un-  may be used for "one-less-than" instead of &GF- uun- in 5o, 3%, 95, 8%, &5, Ys, Ad,
bre

*, ¢l or 9 sha, sho or shat mean hundred. 00
200 is treated as "two hundreds” 32 > dui sha, and so on.
RIS or =R haajaar or sahasra  mean thousand. 000

2000 is treated as "two thousands" 5% =S dui haajaar, and so on.
=y or =% laakh or laksa ~ mean hundred thousand. 5,00, 000
&% or ¢ koti or kror mean ten million. %0,00,000
J== brrinda  means one thousand million $,00,00,00,000
*rey shankha is one million million $,00,00,00,00,00,000
W2 mahaapadma is a hundred million million
9,00,00,00,00,00,00,000
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Fractions
14 5/3 poyaa ¢l
/2 5/ aadhaa ol
34 °/g tin poyaa fom ¢
1 5 ek a3
11/ 55/8 praac poyaa {5 CAill
11/2 PRV der (A1)
13/4 59/3 saat poyaa M9 Al
2 3 dui 92
21/4 35/38 nay poyaa | =l
21/> 3573 aaraai CIVEY

For larger fractions use:-
+ /g saoyaa (sawaa) 38Tl

+ 5/y Saare AT

- 5/g poone e
23/s 3°/3 poone tin e fov
3 9 tin fom
31/ 05 /3 saoyaa tin 37 for
31/2 95/ saare tin At fom
33/4 09/ poone caar clitaoig
4 8 caar 12K

S ardhek stands for the quantity of “a half” of something.

Expression of other fractions is by stating: “of the total number of parts forming the whole, so many parts
are present.” For example:-

1/o=feNSIt@ 2/3=tinbhaager 2/3 = out of three parts two

52 ot dui bhaag parts (two parts out of three)

Percentages can be expressed in either of two ways “so many per cent, in every hundred”; or “working in
a hundred, so many”:-

15 Afs =ro p/aac prati shat 5% =5 in every hundred
“Towdl o shat-karaa p”aac 5% =in a hundred, 5
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Ordinal Numbers First, Second, Third.... [GRAMMAR 57.3]
(See Grammar 58.2 for dates)

AT (5>¥) pratham first (1st)
faorg (x) dvitiiya second (2nd)
T X)) trritiiya third (3rd)
oRl (8f) caturtha fourth (4th)
ALN (X)) pan2cam fifth (5th)
T (Y®) sasta sixth (6th)
TN (a™) saptam seventh (7th)
S (L) astam eighth (8th)
| (53) nabam ninth (9th)
T (oX)  dasham tenth (10th)

AFN(ON) 55(N)  ekaadash(tam) eleven(th)  11(th)
a(©N)  5(X)  dvaadash(tam) twelf(th) 12(th)
JQEA(ON) 9(NW)  trayodash(tam) thirteen(th)  13(th)
TomH(@N) 58(F) caturddash(tam)  fourteen(th) 14(th)
APT(ON) S&(N)  pan3cadash(tam) fifteen(th)  15(th)
CUAr(®9N)  SY(N)  sorash(tam) sixteen(th)  16(th)
MFA(ON)  SAa(¥W)  saptadash(tam) seventeen(th) 17(th)
ABH(SN) SbL()  astaadash(tam) eighteen(th) 18(th)
THRRH(@N) 5o(T)  uunibin®sha(tam)  nineteen(th) 19(th)

faed@T)  20()  bin°sha(tam) twenti(eth)  20(th)
faei(@s)  vo(N)  trinsha(tam) thirti(eth)  30(th)

HifEe™(@x) 80o()  catvaastrin®sha(tam) forti(eth) 40(th)
ABM(BN) €o(N)  pan3caashat(tam)  fifti(eth) 50(th)

*To(9N) 500(¥) shat(tam) hundred(th) 100(th)
FRIA(OX) %000(¥) sahasra(tam) thousand(th) 1000(th)

The tabulation above shows that ordinal numbers up to “tenth” are all special, meaning that they bear little
resemblance to the cardinal series given in Grammar 57.1. The ordinals listed from “eleventh” to
“nineteenth” are formed by adding “-9X” “-tam” meaning “-th” to an old cardinal series. Ordinals in higher
decades can be formed similarly but changing the ending to suit the tens involved. The feminine ending
adds “” “-ii”.

Pentecost being the 50th day, is “*=BM@XE " “pancaashattamiir din”

It is common practice to take the simpler approach of forming ordinals by using the Possessive Case of the
cardinal numbers listed in Grammar 57.1, especially for ordinals above “twentieth”.

See also "DATES" for the use of a different system of ordinal numbers.

Hence, “69th” becomes “ST&(dd” “uunasattarer”
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Approximation [GRAMMAR 57.4]

“-@ag” “-ek” is appended to a number to say approximately that number:-

Q' aF du'ek about 2
ACOT saatek about 7

“QItNSF" “khaanek™ is placed after a dimension to say approximately that value:-
o AT din khaanek approximately a day
“#A” “praay” is placed in front of a value to say approximately than amount.

A fev=aGl  praay tin ghantaa about three hours

99 ¢¢

“offg 5%~ “praay thik” means “approximate”, “about right”.
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MONTHS AND SEASONS

There are 12 months in the Bengali calendar. They go from mid-month to mid-month on the English
calendar. The 6 seasons each relate to a pair of Bengali months.

.......... &R agrahaayan
DECEMBER  |[---------- | e
---------- == poos
JANUARY  [---mmmme- *ro shiita (winter)
---------- AT maagh
FEBRUARY  |-----m- | oo
---------- @ T phaal'gun
MARCH  |------m--- TS basanta (spring)
---------- ¢5@ ceetra
APRIL e | e
---------- ¢3ire beeshaakh
MAY - A’ griisma (summer)
---------- C30Y jyeesta
=
---------- 9I9G aasaarh
JULY  ememee- Il barsaa (rainy)
---------- A1 shraaban
AUGUST |- | emmmmmmmm e
---------- ©l& bhaadra
SEPTEMBER  |---------- 198 sharat' (autumn)
---------- S aashviin
OCTOBER = |- | mmmmmmmmmmm e
.......... FICEF kaarttik
NOVEMBER  |---------- (ZF hemanta (dewy)
.......... &R agrahaayan
DECEMBER |-------—- | e

The names of months as used in Europe are frequently used these days, however, but their pronunciation
and related spelling are adapted to reflect the Bengali style.

G jaanuyaari

(& phebruyaari

S maarc

af==t epril

¢ me

g jun

T2 julaai

MG aagast

CC*65F  septembar

wCEd aktobar

(NIts"E4 nabhembar

S/=a disembar
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DATES

Days of the week are listed in Vocabulary 16.2. Ordinal numbers for days in a month are:-

it /7 AT pahelaa / payalaa first (1st)

Al dosraa second (2nd)

¢l tesraa third (3rd)

o5l coothaa fourth (4th)

Add * -8” “.j” to the cardinal numbers between 5 and 18, (see Grammar 57.1), for example:-
MIUEY paanc-i fifth (5th)

Add “-9” “-¢” to the cardinal numbers between 19 and 31, (see Grammar 57.1), for example:-
Sfae uunishe nineteenth  (19th)
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TIME ON THE CLOCK

Fractions of an Hour

The numerical fractions given in Grammar 57.2 are combined with the particle “Bl” “-taa” to define the
time on the clock to the nearest quarter of an hour.

AT 90 poone ek-taa a quarter to one
@0l ek-taa one o'clock

T3 AF0I saoyaa ek-taa a quarter past one
A der-taa half past one
it gl poone du'taa a quarter to two
g’ Bl du'taa two

737 g’ Bl saoyaa du'taa a quarter past two
SR aaraaitaa half past two
ol fo=Gi poone tin-taa a quarter to three
fe=Bl tin-taa three o'clock
737 o G! saoyaa tin-taa a quarter past three
s fo6l saare tin-taa half past three
it 5161 poone caar-taa a quarter to four
2K I5) caar-taa four o'clock
O'clock

“Jqr&n” "baajaa” meaning "to strike" is used for telling what the time is, what time has last struck, or what
time is striking next.

To state the time that has struck as a whole hour or fraction of an hour, use “... -5l (Itse (Jfee)”
"...-taa bejeche (baajiyaache)". For example:-

If the time has just struck on the hour of one o'clock:

It is one o'clock. = "It has struck one", or "One has struck."
@FB| (AToCT (AfETHTR) ek-taa bejeche (baajiyaache)

Minutes After the Hour

To state the time as a number of minutes past the last hour that "has struck”, append the number of minutes
to the time for the hour.

It is seven minutes past one = "It is [has been] seven minutes after having struck one."

@SB (QCS e NG =itE [or =TT |
ek-taa beje saat minit aache [or hayeche].

(== ifera st NG it [or 227t ]

ek-taa baajiyaa saat minit aache [or haiyaache])
On a digital clock system this would be "one seven":-

@FBl e
ek-taa saat
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Minutes Before the Hour

State the time as the number of minutes in which the next hour "is [will be] striking":-
It is twenty three minutes to two = "Striking two will be twenty three minutes."

7’5l A5Te (o2 NG @ity [20]
du'taa baaj-te teish minit aache [habe]
(@' Bl afece co+ NG ot [2304]

du'taa baajite teish minit aache [haibe])
On a digital clock system this would be “one thirty seven™:-
@51 et

ek-taa s”aaitrish

Asking the Time

To ask what the time is, you ask: "How many times has it struck?" Accordingly, "how many" is combined
with the particle. This is usually shortened, and the apostrophe inserted to indicate this.

What is the time? = “How many have struck? [or strike?]”

“How many have struck?”
&'5l [F9bl | ([tsa?
ka'taa [katataa] bejeche?
(=51 [=o0l | qforacg?

ka'taa [katataa] baajiyaache?

“How many strike?”

% 5l [3vo0l | qitE?

ka'taa [katataa] baaje?
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STUDY REVIEW QUESTIONS AND ANSWERS

Notes:
1. Words enclosed in round brackets () are in saadhu baan®laa. Calita baan®laa is used generally.
2. Words enclosed in square brackets are optional or alternatives.

Study 1
1. 1, you, he, you, he =ifw, gfst, o1, =N, fefm  aami, tumi, se, aapani, tini

2 Itis Ol (9I=l) ATT taa (taahaa) aache

3.  Heiswell TSIt (9I) AtR sebhaalo (bhaala) aache

4. How are you SN (%= Stgw? aapani keman aachen?

5. lamill wifsspg wifg aami asustha aachi

6 Itis good <Ol SIt=ll AITT (OIR Ol AICR) taa bhaalo aache (taahaa bhaala aache)
7. Verb endings used when the stem ends in a consonant

1st, 2nd, 3rd, After a stem ending in a
or Honorific Consonant
[2nd or 3rd]
1. wifsT  aami .
2. 3T tumi -1 (- [==]) -o,(-a)
T se -C- -e

g ol (91=1) taa (taahaa)
N. o aapani -C-  -en

o tini
Study 2
1. Heisthere (3T 89T AR se okhaane aache
2. lamhere =T @2ite wifg aami ekhaane aachi
3. Where are you? $f¥ (Fg wiital (3M=)? tumi kothaay (aacha)?
4.  Thank you %% dhanyabaad
5.  The friend is here I QUItY == bandhu ekhaane aache
6.  The little sister is there (=I5 (I ST AT chota bon okhaane aache
7. How is the little sister? (=I5 (AN (&5 =C2? chota bon keman aache?
8.  The big brother is here <% ©I% @It BIte  bara bhaai ekhaane aache
9.  The big brother is a friend J% ©I2 I% =Ntx bara bhaai bandhu aache

10. Whois there? (& ST ACRZ? ke okhaane aache?

11. Whoissick? (& 997% 9lite? ke asustha aache?

12.  Here is the big brother JTT ©12 QTN =TT bara bhaai ekhaane aache

13.  Where is the little friend? (=G I (AT 9MCE?  chota bandhu kothaay aache?

Study 3

1. English friend 2:tast 9  in°rej bandhu

Bengali brother 5=t ©I2  baan'gaalii bhaai

English language 2=C&t o=l in°rejii bhaasaa

Bengali language <=1l o=l baan°laa bhaasaa

This message [is] good @ 3:Q% I e san®baad bhaala

This is Bengali language «@ o=l qi:=1l e bhaasaa baan’laa
Little English brother (=I5 23ta%t ®i2  chota in°rej bhaai
Big Bengali sister J% Q5 (AN bara baantgaalii bon

The unwell Bengali sister is here SPg Qo= (AN QAT WICg  asustha baantgaalii bon ekhaane
aache
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9. The good Bengali brother is there Si=7 qiorelt ©12 39T~ 9itg  bhaala baantgaalii bhaai okhaane

aache
10. This work [is] good @ 1%t @It (®l<1) e kaaj bhaalo (bhaala)
11. lindeed am that brother =ifXg @ 12  aami-i ee bhaai
12.  This particularly [is] good work A% Site1l (S¥1) F1St  ei bhaalo (bhaala) kaaj
13. He indeed [is] good. &g SitaAl (@1#)| tini-i bhaalo (bhaala).

Study 4
1.  Givethe book! JZ f@=! bai din!
2. Take this message! 4% IRJw F=!  ei san°baad nin!
3. ldo,youdo wifw=fa, 9fv=cal (9) aami Kari, tumi kara (karo)
he does, you do (3T F¢a, SN 3~ se kare, aapani karen
4.  |speak, you are wifst 3fer, 9fr =iit=l (%) aami bali, tumi aacha (aacho)
he reads, it does 7 *TT, @l (9I=1) ¢ se pare, taa (taahaa) kare
He speaks, you do fof¥ e, wi=f¥ ca=~ tini balen, aapani karen
The Bengali daughter is there. Js#=t (T @ACN W= | baantgaalii meye okhaane aache.
The little woman reads (=I5 & *tS  chota strii pare
The big man does work T J«Y FIGt ¢4 bara maanus kaaj kare
. Read this little English book! «@ (=I5 23Ca&t 92 *g~! e chota in°rejii bai parun!
0. The English man reads Bengali 237a%r S9¥ A= *CS  in°rej maanus baan°laa pare
1. The little son is well (=G (=T Sita1l (Sfe7) =it chota chele bhaalo (bhaala) aache

RR©© N O

Study 5

1. Seeyou again! SIS (wdll 2 (T2CQ) | aabaar dekhaa habe (haibe)
2.  He/Jis]agoodson @St (O1) (Rt se bhaalo (bhaala) chele
N.B. To form questions using & ki or &t kii

"what"? Place & (&) kii (ki) where you would have put “what" it is replacing in the
sentence.

"whether"? & ki — Place this "key" in front of "the door you want to open" in the sentence, so
to speak!

"is it s0"? Place f& ki at the end of the sentence.
God's name [is] what? Srtaa v @t (fF)?  iishbarer naam kii (ki)?
What [is] your name? Si=i=iq =it &t (F)?  aapanaar naam Kkii (ki)?
God's book [is] what? 3ta< 92 Sf (F)? iishbarer bai kii (ki)?
God's book [is] good. 3r4t=d 9% ©itAl|  iishbarer bai bhaalo (bhaala).
What [is] this book? @ T2 Ft (/&) e bai kii (ki)?
The parents are here o=l @ity wIitg  pitaamaataa ekhaane aache
The father and son are there el QT2 (FCT ST WCZ  pitaa eban® chele okhaane aache
0. Are your parents here? SiH#NIg JA= * f& @ity T=?  aapanaar baabaamaa * ki ekhaane
aache?
[* or Perrel pitaamaataa |
11. Areyouwell? $fs & it (w=)?  tumi ki bhaalo (bhaala) aacha?
12. Is the little man well? (=G N & St (S191) Wtg?  chota maanus ki bhaalo (bhaala) aache?
13. My, your, her, its, your, his ~ SISIq, (WA, OIF (S12MF), OIF (SIF), A+HF, O (9FF)
aamaar, tomaar, taar (taahaar), taar (taahaar), aapanaar, t*aar (t*aahaar)
14. Your good friend CSINIF Il (¢191) I tomaar bhaalo (bhaala) bandhu
15.  Your Bengali book SI=I=Ig qiesll 92 aapanaar baan°laa bai
16. His unwell daughter is where? ©IF (OIRIR) 9% (VLY (FIYT 9AICR? taar (taahaar) asustha
meye kothaay aache?
17. God's Zr9ta<, cdwg iishvarer, khodaar
18. Of the sister (JICNT boner
19. Of the little man (=I5 NI  chota maanuser
20. Of the big book <% 929d bara baier

21. The name of the big book J% 29I AN  bara baier naam
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22. The work of the Bengali sister Jis#i=it (JICNK FISt  baantgaalii boner kaaj

23. The English brother's mother's name 23CJ%r SI2CUT Weld AN in°rej bhaaiyer maataar naam

24.  The name of the book of the Bengali sister 5=t (JITNT 929Q NI baan'gaalii boner baier
naam

25. Your friend's Bengali work ¢S 99 Q= 1St tomaar bandhur baan®laa kaaj

Study 6
1. Witness, question, answer, yes, no J5s!, 2, $a4, =1 (>31), A saaksii, prashna, uttar, hy*aa
(h~aa), naa

2. Many, not many, holy, understand wtwas, &, “ifJ@, Fal  anek, alpa, pabitra, bujhaa

Study 7

1. Witnesses do preaching J5sIdl A1 CA saaksiiraa pracaar kare

2. God's commandment [is] good 3rtIF W@l Sit=1l (S1=1) iishbarer aajnaa [aagyaa] bhaalo
(bhaala)

3. Jesus[is] king % Q& iisaa raajaa

4.  God does good fef¥ Sital (Se1) FCI tini bhaalo (bhaala) karen

5. We, YOU, they, YOU, they ==, coiwidl, oidl (9izidl), Si=i=idl, ol (91=f9l) aamaraa,
tomaraa, taaraa (taahaaraa), aapanaaraa, t*aaraa (t"aahaaraa)

6. Wedowork ISl &Gt @ aamaraa kaaj kari

7. We understand God's will Sl 5r4ta9 * 35%1 gt aamaraa iishbarer * icchaa bujhi
[* or car=i@ khodaar |

8.  The parents do more work SIINCTA * A4S FIGr FCJ  baabaamaayeraa * aar-o kaaj kare
[* or Premreial pitaamaataaraa |

9.  The little children do less work (=G (RTACCT X Gt & chota chelemeye kam kaaj kare

10. Our, YOUR, their, YOUR, their SI=itwd, (OINITAA, SICW (SIRITAF), AN H, OIT7d
(9f=ltwd) aamaader, tomaader, taader (taahaader), aapanaader, t*aader (t*aahaader)

11. Our friend is here SNTRF IH QAT AICe  aamaader bandhu ekhaane aache

12.  Where is YOUR little sister? SH#NIT7d (RIG (I (HAT?  aapanaader chota bon kothaay?

13.  Their word is our commandment. 9ITAF (LIRITAR) T ANCAT oM@l |t aader (t*aahaader)
kathaa aamaader aajnaa [aagyaa].

Study 8

1. Two women [generally] 32& & duijan strii

two women [by number] B2 ®'  dui strii

Three Bengali sisters f&~G™ Q5 (A tin-jan baantgaalii bon

One elder @GN ABIN ©IZ  ek-jan praaciin bhaai

Sinners  #tA&l, =A™t paapiiraa, paapiigan

Idols &ifgsaret, Afgsi®te  pratimaagan, pratimaagulo

Books J2@tel, IR, I23e, 22T baigulo, baiguli, baisaksal, baigan
Friends <4l bandhuraa

Little daughters (=G (=IG T [or (=IG T | chota chota meye [or chota meyeraa]
Many faithful ones fe=iiital, feiSisier  bishbaasiiraa, bishbaasiigan

©COoNOASWN

Study 9 [Vocabulary 9.1] and Study 10

| bring the message =iifst sRJw =N aami san°baad aani

| call God's name SIfST 57¥ca NI Sife  aami iishbarer naam daaki
Sinners die =M™l [or =tA=t| TC=  paapiiraa [or paapiigan] mare

| read the book 1St 22 #fS  aami bai pari

He sits here (37T @QItN 03T se ekhaane base

The faithful survive @5l FITs  bishbaasiraa b aace

ook wdE

Study 11

1. Insert the verb endings [used when the stem ends in a vowel]
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1st, 2nd, 3rd, or After a stem ending
Honorific [2nd or ina Vowel
3rd]
1. =i aami -8 -
2. 9 tumi -8 -0
or se - -y
3. 9l (ORl) taa (taahaa)
aapani - -n
N. fofr  tini
2. lwant T oIT aami caai
you go i s tumi yaao
he gets 1 A se paay
3. Youeat e A aapani khaan
he desires ICRRATE] tini caan
4.  Weprovetobe =iwdl 22 aamaraa hai
YOU do not prove to be ¢of¥<dl T8 N tomaraa hao naa
5. |take ity g aami ni-i [nei]
you take i =3 tumi neo
he takes T (Y se ney
6.  They take e RoE t"aaraa nin
(of=r @l (W t"aahaaraa nen)
YOU take oA JE aapanaaraa nin
oqrEerdl (N aapanaaraa nen
we take oia 52 aamaraa ni-i

ol (2 aamaraa nei
7. Theydon'tsing [sing not] ©Idl (9I=14l) T N taaraa (taahaaraa) gaay naa
8. Wedon't get peace wIwdl *iifg *I¥ W aamaraa shaanti paai naa
9. My book gives a good answer S T2 SICeAl (SI+7) @ (=¥ aamaar bai bhaalo (bhaala) uttar
dey
10. Many children do not eat SCNF CRCACNCT AT N anek chelemeye khaay naa
11. Wegothere. SN=dl @2t ME  aamaraa okhaane yaai

Study 12
1. Their faith [is] dead oItad (SRitaq)  faedi 7o
taahaader (taader) bishbaas mrrita
2. lsour faith alive? witad i i Sifae?
aamaader bishbaas Ki jiibita?
3. Much violence happens =t~ f2231l <ICG
anek hin°saa ghate
4. We see a little [not much] rain there =INal @At~ 9 I (wfd  aamaraa okhaane alpa brristi
dekhi
5. lrun,yourun, heruns  Sifs (aieiz, 9T (ATSte, (T (At aami dooraai, tumi dooraao, se
dooraay

6. You run, she runs i e, o crisi

aapani dooraan, tini dooraan

7. Weflee Al AAZ aamaraa paalaai
you sleep o gaa tumi ghumaao
they hide Ol (OIRM[Ql) =" taahaaraa lukaay

8. We want peace =gl *ifg 512 aamaraa shaanti caai

Study 13
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1. 1| become awake [myself] ST St
[= I awake] aami jaagi
2. | cause [someone] to wake up
[=1 arouse] aami jaagaai
3. I move around [myself] wiifsr o
[=190] aami cali
4. | cause [someone] to move wifsr Gt
[= I drive] aami caalaai
5. lsee wiifsr cafa
aami dekhi
| cause [someone] to see wifsr wals
[= I show] aami dekhaai
6.  You learn i Cdral (P
tumi shekho (shikha)
You cause [someone] to learn i Mg
[= you teach] tumi shikhaao
7. Hereturns o1 feea
se phire
He causes [someone/thing] to return 37 fare
[= he turns or returns] se phiraay
He causes the mind to turn round 1 [3 ] feraiw
[=he repents] se [man] phiraay
Study 14
1. Event, sign, creator, earth <6, o=, sffeael (fe=al), 4RIS ghatanaa, cihna, srristikartaa
(srristikarttaa), prrithibii
2. |believe =ity fqur &fa aami bishbaas kari
you believe $fst faeisT wtal () tumi bishbaas karo (kara)
he believes G1 it vt se bishbaas kare
3. You believe si=f~ @31 @ aapani bishbaas karen
he believes fofT faaisT &caw tini bishbaas karen
4.  Hecreates fofv ¥ Ftav tini srristi karen
5. Jehovah delivers fat=idl <561 ©¢a  yihobaa raksaa karen
6.  He destroys this world o @ Tl @RI TN
tini e jaagat' dhvan®sa karen
7. They make many prayers oIl (S2idl) SIS Al FCa
taahaaraa (taaraa) anek praarthanaa kare
8.  People of false religion make war @1 [f201 | 4C3q (AIE & &¢8  bhul [mithyaa] dharmer lok

yuddha kare

Study 15 [See also idioms in Study 54]

1.
2.
3.

ISR

We are pleased 9@l 7gS T2 aamaraa santusta hai
(It) feels cold e =T shiit laage
(It) takes time 3T =ACA samay laage
We spend time there  aamaraa okhaane samay laagaai
A SATH I FAME
He comes back &1 fvta (fsfaml) =iiest se phire (phiriyaa) aase
He goes away (T &t (6fal) T se cale (caliyaa) yaay
That builds up our faith
Ol (o)) SCwd faedist «ice (aifew) coteet
taa (taahaa) aamaader bishbaas gare (gariyaa) tole
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N.B. The Verb Endings in the Present Tense:- |

Person: After a Stem [After a Stem
1st, 2nd, 3rd, Endingina [endingina
2nd Honorific or Consonant  |[Vowel
3rd Honorific
1. I we =T aami -% - -% -
NGl aamaraa
2. youYOURM™ tumi  @m&f-c-1 -0 -1 -0
tomaraa (- [=97] -a)
3. he, (&} se -C- -e - -y
she they] i<l taaraa
(o=l taahaaraa)
it theyfsl (O1R) taa
(taahaa) ol
taaraa
(oI=idl  taahaaraa)
N. youYOUl =™« aapani [-C-F -en - -n
he, 7Nl aapanaaraa
she they] fofF tini
o[l thaaraa
(o=l thaahaaraa)
Study 16

1. When do we see you? SINdl T (SINITE (Afa?
aamaraa kakhan tomaake dekhi?
2. When they come, then we study the Bible.
Sl (SIEEl) T4 ST, SNl T4 T2
taaraa (taahaaraa) yakhan aase, aamaraa takhan yaai.
This time period is bad. @ FT T=¢ e kaal manda.
4.  Come this week, on Wednesday, in the morning!
Q YR AN, JHA 1!
e saptaah aasun, buddhabaar sakaale!
5. Yesterday, today, tomorrow. *rg FI, G, AR FieT
gata kaal, aaj-ke, aagaamii kaal
6.  What is the address of our Hall? Si=itag gc=1d il f&?
aamaader haler thikaanaa ki?

w

Study 17
1. Do you know that we do not make war?
i i Tl () (T =ial g S A1 ?
tumi ki jaana (jaano) ye aamaraa yuddha kari naa?

Study 18

1. Arewe perfect or sinful?  =iwEl & Brw | w2
aamaraa ki siddha naa asiddha?
2. Is this world good - or not? @ T & Sitetl (@) - =i fi&

e jagat' ki bhaalo (bhaala) - naa ki?
Study 19
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1. The books of various religions are many. {dfes WCxg I2RT WS =C=  bibhinna dharmer
baigulo anek aache.
2. The childrens' parents are here (RTACCACAA MOINSl @UTT CZ  chelemeyeder pitaamaataa
ekhaane aache.
3. Arethese religions' fruits good or bad? @ YNRCHAT T & St (S151) W ===? e dharmagulor
phal ki bhaala naa manda?
4. We want the deliverance of the righteous. =Nl «iff&twa Jfe 512 aamaraa dhaarmik-der
mukti caai.
Study 20
1.  Whatisthis? @&t e kii?
2. Violence is the result of what? feal ferra =
hin°saa kiser phal?
3. Inwhat do you hope S f& faT &eal (F9)
tumi kise bishbaas karo (kara)?
4.  How do you know? (&N F¢q TitN? keman kare jaanen?
5. Which sayings are true? 3 I (- fem) ol 195 =172
kii kii (ki ki) kathaa satya hay?
6.  Why do you say that? AN (@ 9 (91Rl) ICAN?
aapani kena taa (taahaa) balen?
Study 21
1. Inthe picture there is a woman and three daughters.
fora [viT, eface | & & e foF e witg |
citre [nakashaay, chabite] ek strii eban® tin meye aache.
2. Inour book there is a chapter on this very subject.
NCAd 209 92 [T 9 b orgie wicz)|
aamaader baite ei bisaye ek-ti adhyaay aache.
3. We do a chapter on Friday. SII¥al ¥&CT aF L SIGIT S|
aamaraa shukrabaare ek-ti adhyaay Kari.
4. We see many religions. Is one alone right?
AEE GF | @61 & R =77
anek dharma dekhi. ek-taa-i ki thik hay?
5.  What is the effect of these prayers?

Q ARFRET el Fi
e praarthanaagulor prabhaab kii?

Study 22 and 23

1.

2.

3.

7.

We want peace and security. =idl ifg 8 Farsl 612
aamaraa shaanti o niraapattaa caai.
They get trouble and hardship. i<l (9I=l€l) T 8 SFjf<<l AW taahaaraa (taaraa) kasta o
asubidhaa paay.
Many leaders oppress the people.
DT YOI (oIl FAITCE AT A
anek dharmer netaaraa lok-ke atyaacaar kare.

Those leaders' works are bad. @ (ROITad FIGT W<
ee netaader kaaj manda.
Their result is peoples' trouble. SITAT (SIRTAR) T (AIFCwd T8 =0 taader (taahaader) phal
lok-der kasta hay.
Does a propiatory sacrifice give us a ransom?
&G Aratos Fmia & smtracE Jfera =0 e

ek-ti praayashcitta balidaan ki aamaader-ke muktir muulya dey?

His love comes {to the faithful}. [See "Declension on Pronouns” Note #6 in the dictionary].

o (S129) AW {fediFiwa Ficgt <o)
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10.

11.

12.

t"aar (t"aahaar) prem {bishbaasiider kaache} aase.
Through him we learn the truth. (Case 11)

A T (9IFF) F9F w5 M
aamaraa t"aar (t"aahaar) {kartrrik} satya shikhi.
([or] oA ©iF (9f=F) {@rdl} ey M
aamaraa t"aar (t"aahaar) {dvaaraa} satya shikhi.) ' .

Through his love we gain forgiveness. (Case 12) O (OIRIF) AT
faral} SNl w A

t"aar (t"aahaar) prem {dvaaraa} aamaraa ksamaa paai.
([or] ©F (S=9) AW /= siwa w1+

t"aar (t"aahaar) prem {diye/diyaa} aamaraa ksamaa paai.)
We desire freedom from our sins.

NG AHCAF AR JAF/ 200} Y Bi2

aamaraa aamaader paap-gulo {theke/hate} mukti caai.
([or] STl SHCAA AP 230w} e 512

aamaraa aamaader paap-sakal {haite} mukti caai.)
Our message comes from God.

WA AW 5 * §_CS/ (ACH} S|

aamaader san°baad iishbar * {hate/theke} aase.
(  SIWICAd MW YT * {2309} 0T

aamaader san°baad iishbar * {haite} aase.)
[* or ca=l khodaa]
We see love in our meetings among our brothers and sisters.
NG AHCAF IR WA SIRLA (7T WD} CAN (|
aamaraa aamaader sabhaagulote aamaader bhaaibon-{der madhye} prem dekhi.

Study 24

1.

2.

3.

Love is indeed among us.  CAN ANCAF NCHL A
prem aamaader madhyei aache.
This indeed [is] our life. 4% (TTT) SANCHF SNV
ei (ihaai) aamaader jiiban.
They believe in this one.
ol Gte s Fea) taaraa e”te bishbaas kare.
(Sr=ial 22Ce QT FCA1  taahaaraa i“haate bishbaas kare.)
In this one do we not see sin? GTe (XTC9) =il &
st (wfa =12
e’te (i”haate) aamaraa ki paap dekhi naa?
Among those ones people do not learn peace.
3TAF (TRICaR) W @i *ifg fio =)

oder (uhaader) madhye loke shaanti shikhe naa.

Study 25

1.

This message is for you. Q IJ% CSINF G
AT |
e san°baad tomaar janya aache.
Below the picture what do you read?
N gfqa [Feay/ forag| [ F reas?
aapani chabir [nakashaar/citrer] niice kii dekhen?
We keep our faith until the end of this world.
SNA @ TeIted CIF Afhe wAewd st @t
aamaraa e jagater shes paryyanta aamaader bishbaas raakhi.
In front of us are many troubles.
IR I AT T AR |
aamaader sammukhe anek kasta aache.
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5. We speak about love. N (AN FHCEH Q=

aamaraa prem sambandhe bali.

6.  These wars occur because of hatred.

Q Ya el A HIEC DB |

e yuddhagulo ghrrinaar kaarane ghate.
7. Despite their religion, they fight.

TIAF I RS oI o (4|

taader dharma sattbeo taaraa yuddha kare.

(SR 9¥ MRS oI o FCA|

taahaader dharma sattbeo taahaaraa yuddha kare.)
8.  Apart from this we do not know another reason.

Q@ FRSTACE SANA BT (@I FIE S |

e byatireke aamaraa aar kona kaaran jaani naa.

Study 26 : Short Form
1.  Whatwill he do? fof &t wacaw? tini kii kar-ben?
2. Wewillgonow. wiNdl @4~ <91 aamaraa ekhan yaaba.
3. Will you be there? o fF At =@ ?
aapani ki okhaane haben?
4. This name will stand forever. @ FIY SINE FIS AACI|
e naam ananta kaal d"aaraabe.
5. Will you speak to him next week? $fw fa& si=irst 13z it I=1ca?
taake bal-be?
6.  The faithful will gain salvation. @3l =faater =it
bishbaasiiraa paritraan paabe.

Study 26 : Long Form
1. What will he do? fof= Ft ssfarax? tini kii kariben?
2. We will go now. 9IIal Qa~ T2 aamaraa ekhan yaaiba.
3. Will you be there? o i ST 22T ?
aapani ki okhaane haiben?
4. This name will stand forever. @ | 9HE Tl AA2CI|
e naam ananta kaal d”™aaraaibe.

5. Will you speak to him next week?

o fee =i iR =it I

tumi ki aagaamii saptaah taahaake balibe?
6.  The faithful will gain salvation. fat3ial =fqarr =2

bishbaasiiraa paritraan paaibe.

Study 27 and 28 : Long Form
1. We are speaking about this work.

WA @ FGT FLCY Aol |

aamaraa e kaaj sambandhe balitechi.
2. My father is sleeping. =I=Ig @l () FR2ICSCRA|

aamaar pitaa [baabaa] ghumaaitechen.

3. My mother is cooking.

o S [Whel | 9|l FfaeteT

aamaar m”aa [maataa] raannaa karitechen.
4. | am just now going out.

it @2wE Az [Q1EE/ (@F] L)

aami ekhan-i baahire [baaire/ber] yaaitechi.
5. This message is giving hope. @ 3% =i+l facerz|

e san°baad aashaa diteche.

6.  What are you eating? PlRESRc1eory
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tumi kii khaaitecha?

Study 29 : Short Form
1. We are speaking about this work.
SN 9 TG ITHCF TG
aamaraa e kaaj sambandhe bal-chi.
2. My father is sleeping. =g el [Q1a1 | geuicse|
aamaar pitaa [baabaa] ghumaacchen.
3. My mother is cooking. ONE N 9Nl FACRN|
aamaar maa raannaa kar-chen.
4. 1am just now going out. ST @A=Z 2T [(I9] |fex)
aami ekhan-i baaire [ber] yaacchi.
5. This message is giving hope. @ Q% =i+l freex |
e san°baad aashaa dicche.
6.  What are you eating? i F witewl?
tumi kii khaaccho?

Study 30
1. Can you read Bengali? ==« f&& Qi #ste (+ifete)|
aapani ki baan°laa parite (par-te) paaren?

2. Do you want to speak English?

o & 2wt I=ce (IFce) 513 ?

tumi ki in°rejii bal-te (balite) caao?
3. We can give proof that our message is good. SRl 2 e =iifa (T =MT7 NI @il

(®I¥1)| aamaraa pramaan dite paari ye aamaader san°baad bhaalo (bhaala).

4. |tryto speak Bengali.

wifsr Q= ToIce (IFCe) (681 FF

aami baan°laa bal-te (balite) cestaa Kari.

Study 31
1. Normally, they do not want to listen.
AT Ol CINCo [w Co/3~Cs | BT |
saadhaaranatahh taaraa shon-te [shun-te/sun-te] caay naa.
Cruare: o clifvte [wRte/Ree | sra=l.)
saadhaaranatahh taahaaraa shonite [shunite/sunite] caay naa.)
2. Perhaps a few will listen today.
T (Ol O (AT [FCAS T | SIS CHNe|
hay to alpa lok [kayek jan] aaj-ke shon-be.
(TT T I AT [FCIF T | e Chfeg
hay ta alpa lok [kayek jan] aaj-ke shonibe.)
3. As we come regularly, we will know the people.
fFafNe Sitg SiPte wte SNl FIStE Sid (67|
niyamita bhaabe aas-te aas-te aamaraa lok-ke jaan-ba [cin-ba].
(Fafre sitg wite wibte wiwd @iweE SiRg [TRT]
niyamita bhaabe aasite aasite aamaraa lok-ke jaaniba [ciniba].)
4.  Possibly some will want to be our brothers.
e [Fg @IF ANH ©IT 20o G|
sambhabata kichu lok aamaader bhaai hate caaibe.
CETe: g I AT ST 2309 513,

sambhabatahh kichu lok aamaader bhaai haite caaibe.)

Study 32
1. We want peace, but we get disturbance. =i=al *ifg 512, feg w™ifg =21  aamaraa shaanti caai,

kintu ashaanti paai.
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2. The righteous and the unrighteous become unwell.
wifNtEal 9 Sifsiceal 9% =7 [or =0T AT ||
dhaarmikeraa eban® adhaarmikeraa asustha hay [or haye pare].

3. Foran imperfect man everlasting life is impossible.

ST T O oS S oPTEd 2|
asiddha maanuser janya ananta jiiban asambhab hay.
4. He was not without sin. T A femr =1
se paap-hiin chila naa.

5. A person without spirit is dead, and faith without works is dead.
SR Tl To, a2 TR [FEi2T | st o)
aatmaabihiin byakti mrrita, eban® karmabihiin [kaaj-bihiin] bishbaas mrrita.

Study 33

1. [Option 1] | am not a perfect man. wifst o = 72 (7)1

aami siddha maans nai (nahi).

2. [Option 1] He is not my father, he is my big brother.

7 SINE el 99 (F0R), G Si9ig i)
se aamaar pitaa nay (nahe), se aamaar bhaai.
3. [Option 1] They think that we are not your neighbours.
Tl (2|l TN FCd (7 Wl cotiead Afsratial 92 (3R))
taaraa (taahaaraa) mane kare ye aamaraa tomaader pratibeshiiraa nai (nahi).
4.  [Option 1] Isthatnotso? oi2 = f&? (9T 7tz F7?)
taai nay ki? (taahaai nahe ki?)

5. [Option 1] He is not of this world. T @ TrAtOR T (FCR) |

se e jagater nay (nahe).

6. [Option 2] In this world there is no peace.

@ TrIte *ifg (72 (W2)1 e jagate shaanti nei (naai).

7. [Option 2] His mother is not. [= He has no mother.]

oI W (R (OIRI9 W W)
taar maa nei. (taahaar maa naai.)
8. [Optlon 2] In him there is no bad work.
DT T FIGT (F2| (DT T HIGy N2l )
t"aate manda kaaj nei. (t"aahaate manda kaaj naai.)

9.  [Option 2] There is no man like this.

QAN (I WY (21 (7 (&N TFF 2 )
eman kono maanus nei. (eman kona maanus naai).

10. [Option 3] That work is absolutely not good.

Q G SItAl (Of) 1 e kaaj bhaalo (bhaala) naa.

11. ldo not understand. =i gRA =1 aami bujhi naa.

12.  Hewill not go. 7t (WW2LQ) 1 se yaabe (yaaibe) naa.

13.  YOU are not listening.

Coldl Rl V| (ColNdl BWNtoR Nl | )
tomaraa shun-cho naa. (tomaraa shun-techa naa.)
Study 34
1. We prayed. A [ FFA (FEA) |
aamaraa praarthanaa kar-laam (karilaam).
We studied. TN AGIN FIAN (FIEAN) |
aamaraa adhyayan kar-laam (karilaam).
2. Shewasill. o1 9% el (o) |
se asustha chilo (chila).
She was not in the meeting. ¢ Jeite [rery | fetet (o) ||
se sabhaate [sabhaay] chilo (chila) naa.
3. My father went away today.
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oE el [J1[1] Sisa BeeT It | aamaar pitaa [baabaa] aaj-ke cale gelen.
(SI= el SisE Sl It aamaar pitaa aaj-ke caliyaa gelen.)
He went into work. CT FITST CATA (C31+)
se kaaje gelo (gela).
You ate a little, but you got a lot.
i o cataeRl, g wme coitaeal |
tumi alpa kheyecho, kintu anek peyecho.
(g o A2, fg o HiEE) )
tumi alpa khaaiyaacha, kintu anek paaiyaacha.
They stood there.
ol ST WAl | thaaraa okhaane d*aaraalo.
(o=l S wid2sl  thaahaaraa okhaane d”aaraaila.)
They showed that book.
ofdl @ 32 (74Tl t"aaraa ee bai dekhaalo.
(ST=idl @ 92 (w221 t"aahaaraa ee bai dekhaaila.)
Our brother gave the message. SNITAA B2 AL AN |
aamaader bhaai san°baad-ti dilen.
The man took a book.
I «F0 72 Fe (& )1 [or T w_E @F 6 L]

maanus-ti ekti bai nilo (nila). [or se maanus ek-ti ...]

Study 35

1.

They did this. 94l @ F9CA1| taaraa e kar-lo.
(o=l @ T taahaaraa e karila.)
They did not do that. ol @ FCI NI taaraa ee kare ni.
(of2ldl @ ST 2| taahaaraa ee kare naai.)
He went into work. 3T FITST CAATAL (C2F+) |
se kaaje gela (gelo).

He did not go to the meeting. G371 3o =T ¥ (A1%).

se sabhaay yaay ni (naai).
The son wanted a study, but his parents did not want our message.
(G OF6 TCIN GI2ce, Fg ©fF AN SNCw 123w 51w [
cheleti ek-ti adhyayan caailo, kintu taar baabaam”aa aamaader san°baad caay ni.
(C2C0 @6 wgE= 5124, g ofzia Femrel siitad 1]w 6y Fi2)

cheleti ek-ti adhyayan caaila, kintu taahaar pitaamaataa aamaader san°baad caay naai.)

Study 36

1.

If you come, then | will show you.
iy aft sl [=ietea ], 9t Wi (oritE (walicdl |
tumi yadi aaso [aas-be], tabe aami tomaake dekhaabo.
(g afwt =11 [wnifiea ], ot wifs corsiies ez q)
tumi yadi aasa [aasibe], tabe aami tomaake dekhaaiba.)
If they kill their fellow-believers, how will God be pleased?
ol I SItwd ST To5l FCH, T AT (TN FCF NFT ICIN?
taaraa yadi taader sahabishbaasiider hatyaa kare, tabe khodaa keman kare santusta haben?
(o=l Tfx SrEitas SfdiSicag =95 T, 90 (AWl (3 B AFT TICIN?
taahaaraa yadi taahaader sahabishbaasiider hatyaa kare, tabe khodaa keman kariyaa santusta
haiben?)
If we do not clean our lives, then who will listen to our prayers?
odl 1w Stad S| (& | @it 7l F9 * | 9T (@ SINitwd AR wHeET (@F6E) |
[* or FAE (F(E)]
aamaraa yadi aamaader jiiban[ke] shuci naa kari * , tabe ke aamaader praarthanaagulo shuniben
(shun-ben)?
[* or kariba (kar-bo)]

© 1994 - 2014 B J Burford & E J Burford 44 21 March 2014



Bengali Grammar Summary and Review
4.  If all these ones do not say just one thing, among them there are liars!

9 T S 9F2 FA | A, 90 OITAd (SIRTTR) Wy Frgiarat wieg !
eraa yadi sakale ek-i kathaa naa bale, tabe taader (taahaader) madhye mithyaabaadii aache!
5. If we love him, then we will obey his commandments.
ANA TW LT (AN FF, TCI AN I ARRCE A~ TaCdl |
aamaraa yadi t"aake prem Kari, tabe aamaraa t"aar aajnaagulo ["aagyaagulo™] paalan kar-bo.
(@A 1% ORIt AN FfF, T ANA OI2F AWRA A FE1
aamaraa yadi t"aahaake prem Kari, tabe aamaraa t"aahaar aajnaagulo ["aagyaagulo™] paalan kariba).

Study 37

1. With this all will know that we are his disciples.
TS AL TSI (T oA oiF g * |
ete sabaai jaan-be ye aamaraa t"aar shisya *.
(FTNTO FCA TN (T Al =i Py * )
ihaate sakale jaanibe ye aamaraa t"aahaar shisya *.)

[* no need to say Mt=s4l shisyeraa

2. Many say that the time of this world is reduced.
D JCA (T Q TICoF AT TREFY |
aneke balee ye e jagater samay san°ksipta.

3. People say that their religion is right.

AT T (T 9lta (S=ITad) ¥ 5|
loke bale ye taader (taahaader) dharma thik.

4.  The world's situation shows that people do not love one another.
TRt d SR (I (T (AT AR (AN FCI A
jagater abasthaa dekhaay ye loke paraspar prem kare naa.

[* or atF SPCSF eke anyake
or atd JAFCE  eke apar-ke]
5.  Everyone will get a nice place of residence and work.

FFCA O IPEN 3 TS AT
sakale bhaalo baasasthaan o kaaj paabe.
(TR Sl AR 3 TSt 2|
sakale bhaala baasasthaan o kaaj paaibe.)
Study 38
1.  Whatdoyouwant? 5187 kii caao?
2. What [=That which] you showed, [that indeed] | want.
S A (7T B2 BIT

tumi yaa dekhaale taai caai.
(@fT T=l (RAZC, S22 B2
tumi yaahaa dekhaaile, taahaai caai.)
3. Where were you? of (I fetst?  tumi kothaay chile?
4. Where [= into which place] you sent me, there [into that place indeed] | went.
ST (AT AT ASIC (ASIZCE), G ST oA |

tumi yekhaane aamaake paathaale (paathaaile), sekhaane-i aami gelaam.

5. When did you come? 9 FCT AT * 2
tumi kabe aas-le *?
(9fT T4 wifer? tumi kakhan aasile?)
[* or @t=T ele]

6.  When [=At which time] you called, then [at that time] | came.
tumi yakhan * daak-le, takhan-i aami aas-laam **.
(tumi yakhan daakile, takhan-i aami aasilaam.)

[* or ¢T3 ye samaye]

[** or U2/ Q=N aailaam/elaam]

7. WHO will get Jehovah's blessings?
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& frziRe SR AT (H20D) |
ke yihobaar aashiirbaad-gulo paabe (paaibe)?
8.  Those who [=Which ones] follow his will, [these ones] make him happy.
T4l ©IF 258 AT FCF, 9 OF Ao FCA|
yaaraa t"aar icchaa paalan kare, eraa t"aake aanandita kare.
(T Ol T8 A= FCF, 2214 ©IICE A~ FCJ| yaahaaraa t"aahaar icchaa paalan kare,
ihaaraa t"aahaake aanandita kare.)

Study 39
1. We will wait until that time.
A G AN G S Tl |
aamaraa se samay paryanta apeksaa kar-bo.
(ST @7 39T AWE S FEF
aamaraa se samay paryyanta apeksaa kariba).
2. He will be with us until that time comes [while that time does not come].
fofN SiiTwa 715 =@, (T AH® 7 7157 N =)
tini aamaader san'ge haben ye paryanta se samay naa aase.
(el itea 310 220 T4 AT 7 13T F W)
tini aamaader san'ge haiben yakhan paryyanta se samay naa aase.)
3. How long have you been in this country?
o Te AT * @ wet =it ** 7
tumi kata din * e deshe aacho ** ?
(@ Fe v * @ (wee wiit"l ** 2
tumi kata din * e deshe aacha ** ?)
[* or AT maas or AT bat'sar]
[** or AT thaako (AF thaaka)]

Study 40
1. I came to give [giving] you good news.
wifsT SIS PR e atife (wibmife) |
aami aapanaake susamaacaar dite esechi (aasiyaachi).
2. We are coming to give [for the sake of giving, so as to give] hope.
ol o e o s (@itiefe)|
aamaraa aashaa dibaar janya aas-chi (aasitechi).
3. We will come again next Friday, [for the purpose] that you gain more knowledge.
FNF S TR Sl (W), (@ 9fF SiEs W #itF (*IE) |
aamaraa aagaamii shukrabaar aas-bo (aasiba), yena tumi aar-o jnaan [gyaan] paabe (paaibe).
4.  Our brother asks more questions at the end, [for the purpose] that we do not forget.
AW 12 T w93 A foreson g, (@ wiwdl = g
aamaader bhaai shese aar-o prashna jijnaasaa ["jigyaasaa'] karen, yena aamaraa naa bhuli.
5. He asks again lest we forget.
fof~ === for@h e, #itg sl ceife|
tini aabaar jijnaasaa ["jigyaasaa”] karen, paache aamaraa bholi.
6. 1 will call again before Saturday lest [so as to prevent that] you do not remember.
=T = <icad Sies S il (SifE) #itg 9f =t 5 w5l (391
aami shanibaarer aage aabaar daak-bo (daakiba), paache tumi smaran naa karo (kara).

Study 41
1.  Many die because people make war.
QAT T FIF (AICE I FCAN
aneke mare kaaran loke yuddha kare.
2. Our brothers and sisters keep peace, because we love one another.
AW SR =g e, (@A =0l A9EF (AN T4

aamaader bhaaiboneraa shaanti raakhe, kenanaa aamaraa paraspar prem Kkari.
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3. Given that YOUR word is true, YOU will always love one another.

o Tl 5% =0 ¢, .. L (OINAl AT I ATEF (AN FAJ (F(AC) |

tomaar kathaa thik hay bale, ...tomaraa sab samay paraspar prem kar-be (karibe).
4.  [Inthe situation of] God being almighty, his name will stand forever.

cdlwl TN T3S * | O NN NG FIA RIS |

khodaa sarbashaktimaan haoyaate * , t"aar naam ananta kaal d"aaraabe.

(€A TN AT * | ST N TG FI W2

khodaa sarbbashaktimaan haoyaate * , t*aahaar naam ananta kaal d”aaraaibe.)

[* or 28T haoyaay]

Study 42
1. You did not answer so | went away.
ofw Taa (wa [, 92 =¥ et o)
tumi uttar deo ni, taai aami cale gelaam.
(ofs Tag e wrg, i =iy sl e
tumi uttar dio naai, taai aami caliyaa gelaam.)
2. lwasill, consequently I could not come.
wifst 9P fe=, e e #ifa ) aami asustha chilaam,
sutaraan® aas-te paari ni.
(@ sPpg fe=is, Jear wibis #ifa [g)
aami asustha chilaam, sutaraan® aasite paari naai)
3. They do not read this book, so they don't rely on it.
Sl 9 T2 ATT N, TG 9fdl 9fF ST * Feq g |
taaraa e bai pare naa, sejanya taaraa taar upare nirbhar kare * naa.
(o=l @ T AT N, OS5 ofldl ©iRld $itd fReg Fea |
taahaaraa e bai pare naa, sejanya taahaaraa taahaar upare nirbhar * kare naa.)
[* or OIS taate (OIRICO taahaate)]
4.  You do not believe in anything at all, therefore you have no hope.
o fFrg2te i Feal N, W99 og o™il (2
tumi kichuite bishbaas karo naa, ataeb tomaar aashaa nei.
(o frg2te T 9 7, SroW (S Ig il J2|
tumi kichuite bishbaas kara naa, ataeb tomaar aashaa naai.)
5. Each person is involved in the issue of Jehovah's sovereignty.
Aoz Jfe faraa AFceeas faacg wfoe vtz

pratyek byakti yihobaar sarbbabhoomatber bisaye jarita aache.

Study 43
1.  Come, [won't you]!

T8 NI/ 9ts ! aas-o naa! / es-o0 naal

(=273 ! aais-0 naal)
2. You must come!

TS /7 Qe aa-so / eso! (=TS aasio!)
3. Youwill come!

AT / AT aas'be / aas-be! (=Pt aasibe!)
4. Do not come! O\ b WS I | NIVARG B [

! aas'be naa! / aas-be naa!

(=P =i aasibe naa!
5.  Let's come! wifT! aasi!
6.  Let him come!

AT/ AT aasuk! / esuk! (SN2 aaisuk!)
7. Beitthat you come to Jehovah!

i (I fareae St S * ()| tumi yena yihobaar

kaache* aaso (aasa)!

[* or @tal! eso!]
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Study 44
1. <« Did she see you?
1 & EitE watel (Cwfee)?
se ki tomaake dekh-lo (dekhila)?
N, O wtE wed [ (712)!
naa, se aamaake dekhe ni (naai)!
2.+ Canyou come tomorrow?
JOTE N C Y | Y1 S8 S b [0 | 51
tumi ki aagaamii kaal aas-te paaro
(@f & =St @ie wifcs =g
tumi ki aagaamii kaal aasite paara)?
* No, | can't.
N, wifs e (=ihice) =ifa =)
naa, aami aas-te (aasite) paari naa.
[or omit “SNf STCe (SNPCD)” “aami aas-te (aasite)” ]

Study 45
1. [Short form]

Done come eaten slept been  taken  gone
FCI ACT / @07 AT R g fea B
kare aase/ese kheye ghumiye haye niye, giye

2. (Long form

Done come eaten slept been  taken gone

kariyaa aasiyaa khaaiyaa ghumaaiyaa haiyaa niyaa, giyéa

Study 46
1. He has done much work.
(kariyaache).

2. You have asked a good question.
tumi ek-ti bhaalo prashna jijnaasaa [jigyaasaa] karecho.
(tumi ek-ti bhaala prashna jijnaasaa [jigyaasaa] kariyaacha.)

3. I have eaten a little but slept much.

i o catafe fog o gtz

aami alpa kheyechi kintu anek ghumiyechi.
(=nfsr oy A2 AifE g o g

aami alpa khaaiyaachi kintu anek ghumaaiyaachi ).

4.  They had given me this book.
Sl i @ 32 e |

taaraa aamaake e bai diyeche.

faaez |

taahaaraa aamaake e bai diyaache.)
5. We had all gone.

ol A PicafesT (Fraifestn )

aamaraa sakale giyechilaam (giyaachilaam).

Study 47
1.  Crying, he remembered he war.
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k”ede se yuddha smaran kar-lo.

smaran karila.)
2. By doing good, you show your faith.
bhaalo kare tumi tomaar bishbaas dekhaao.
(bhaala kariyaa tumi tomaar bishbaas dekhaao.)
3. This world is passing away.
A Tralk R * AICeR|
e jagat' bahe * yaacche.
[* or ¢I= =TT shes haye]
(4 Trore JfRd ** qrECece|
e jagat' bahiyaa ** yaaiteche.)
[** or ¥ =2A shes haiyaa]
4.  Today's study has finished.
ST I [ 17| =i |
aaj-ker adhyayan [shes] hayegeche.
(SMGTCEFT LTI | 1| =2 Pras)
aaj-ker adhyayan [shes] haiyaagiyaache.)
5. Hegotup and left.
T3S BT ¢t | se uthe cale gelo.
(7 If5w BT 2t se uthiyaa caliyaa gela.)
6.  They hit her and ran away.
Ol SIS (NCH (RIS GTA Tl |
taaraa taake mere doore cale gelo.

taahaaraa taahaake maariyaa dooraaiyaa caliyaa gela.)

Study 48
1. Will the meek ones will live in peace forever?
Tpleerdl * i omg T *ifgre A6 (Jfo)?
mrridushiileraa * ki ananta kaal shaantite b"aac-be (b™aacibe)?
[* or S9% ¢t <Al naram lokeraa]
2.  Being imperfect does not help a clear conscience.
a2 MRIRCIACE * 2T FCF |
asiddha haoyaa sat'san°bed-ke * saahaayya kare naa.
[* or w= Rt@@@ shuddha bibek-ke]
3. He sent this message here - for what purpose?
S @ A= ASITEN (ASIZEN) - (@I ST E?
tini e san°vaad paathaalen (paathaailen) - kon' uddeshye?
4.  He was here in the flesh.
fof sttt @it fegs
tini maan°se ekhaane chilen.
5. Thisindeed is a vital work.
ABIE FSFTTE FIGT =
etaa-i atyaabashyak kaaj hay.
6.  Inorder to get this knowledge we go to our meetings.
Q@ T AT (N2FQ) * Tg AN TolCe ** D
e jnaan ["gyaan”] paaibaar (paabaar) * janya aamaraa
[* or #I8™<T paaoyaar]
[** or 3TeIT sabhaay]

Study 49
1. If you do work, then you will eat.
tumi yadi kaaj karo, tabe khaabe.

(tumi yadi kaaj kara, tabe khaaibe).
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[In the case with =] With you doing work you will eat.

I TG THCE TS|
tumi kaaj kar-le khaabe.
(@ ey Ffaee W@
tumi kaaj karile khaaibe.)
If you do not do work, then you will not eat.
i I Fie 9l TR, 9T g AT |
tumi yadi kaaj naa karo, tabe tumi khaabe naa.
(ofs ofwt =ter =l &1, o i W@ |
tumi yadi kaaj naa kara, tabe tumi khaaibe naa.)
[In the case with =] With you not doing work you will not eat.
[2f] e = v [9fF] Wit ||
[tumi] kaaj naa kar-le [tumi] khaabe naa.
([2f7] =rer =1 =ofeet [ ] Arzea 1
[tumi] kaaj naa karile [tumi] khaaibe naa.)
Even if you do work, even then you will not eat.
i afs Fie Fal (F9), 998 FII (ARF) |
tumi yadi-o kaaj karo (kara), tabu-o khaabe (khaaibe) naa.
Even [in the case with =] with you working you will not eat.
I FIGT FACAS AT |
tumi kaaj kar-le-o khaabe naa.
(Sf =gy Ffatets AT |
tumi kaaj karile-o khaaibe naa.)
If you do good work, you will get benefit.
ofs afwt Sitel Fier wcal, * e =i
tumi yadi bhaalo kaaj karo, * laabh paabe.
(@t & et oler 9, * #r® =2
tumi yadi bhaala kaaj kara, * laabh paaibe.)

[* or I 9fT tabe tumi]

8.  If you pray to Him in the right manner, you will gain strength.
S afw e Sita o Fitg A F6l, * =ifeF =it
tumi yadi thik bhaabe t"aar kaache praarthanaa karo, * shakti paabe.
(gf ofwt = sita orera Fitg AdE F7, * =i 2T
tumi yadi thik bhaabe t"aahaar kaache praarthanaa kara, * shakti paaibe.)

[* or 9t 9f ¥ tabe tumi]

no

w

>

o

IS

~

5% Sita o Tty A Fae I A=)

thik bhaabe t"aar kaache praarthanaa kar-le shakti paabe.

= sita oiera ity A T e 2T

thik bhaabe t"aahaar kaache praarthanaa karile shakti paaibe.)
9.  If he comes then he will see the message.

C7 @ AT RIAW (AT

se yadi aase san°baad dekh-be.

(7 a7 T AW ARG

se yadi aase san°baad dekhibe.)

HABCA T IR (AT |
aas-le se san°baad dekh-be.
(P G aw (R
aasile se san°baad dekhibe.)
10. If he does not look then he will not get the book.
T I |l (w0 Bt 2. AT (*I120) 71|
se yadi naa dekhe tabe bai paa-be (paaibe) naa.

o
=

©
=
©
©
X
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N AT (RRAT) 7 2 AT (A=) |
naa dekh-le (dekhile) se bai paabe (paaibe) naa.
11. Even if you read these words, can you understand their meaning?
i a3 @ FARE TSl 9t W & Sitwg ol Fate A
tumi yadi-o e kathaagulo paro, tabe tumi ki taader artha bujh-te paar-be?
(@ afme @ FARE =T, 93 o & S=itag o Jface =iifacg?

tumi yadi-o e kathaagulo para, tabe tumi ki taahaader artha bujhite paaribe?)

or
Q@ FARCE AaeEs ofw & Fate Aweg?
e kathaagulo par-le-o tumi ki bujh-te paar-be?
(@ TR ~feres 9w i Jfce ifaca
e kathaagulo parile-o tumi ki bujhite paaribe?)
Study 50
1.  Heused to [= would] work here.

T QAT TSt FiACe! (FE9)|
se ekhaane kaaj karito (karita).

2. If I used to work, then | would eat.
O If% TS TSN, 9CF 49|
aami yadi kaaj kar-taam, tabe khetaam.
(wiifsr o Fiey Ffaeiw, 9T WFem|
aami yadi kaaj karitaam, tabe khaaitaam.)

T TG FACH 49| aami kaaj kar-le khetaam.

(@ Fier Ffaee AT aami kaaj karile khaaitaam.)
3. If you would work, then you would eat.

i Ifw Fiey Ffacel, 93 CUte|

tumi yadi kaaj karito, tabe khete.

(ofx o= e wfae, otx WzCe|

tumi yadi kaaj karita, tabe khaaite.)

FIGT FACA AT | kaaj kar-le kheto.
(IS AT 2T kaaj karile khaaita.)
4.  When they used to work, then they would eat.
Ol TN FIGT T 04N (4Tl |
taaraa yakhan kaaj kar-ta takhan kheto.
(SRl TN TG Fiqo oUF AT |
taahaaraa yakhan kaaj karita takhan khaaita.)
5.  If Adam would stay perfect, then he would not die.
oy 1w P AFCel, JqCe! [ |
aadam yadi siddha thaak-to, mar-to naa.
(@I 2 B 2lifrs, 3o =)

aadam yadi siddha thaakita, marita naa. )

oy P AwceT T9cel 7|
aadam siddha thaak-le mar-to naa.
(S P 2w wfae =)
aadam siddha thaakile marita naa.)

6. If YOU stayed perfect, then YOU would not die.
| I P SN, 93 IateN J|
aapani yadi siddha thaak-ten, tabe mar-ten naa.
(ot I P ifstes, St wfaces Al

aapani yadi siddha thaakiten, tabe mariten naa.)

or
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i P st Taces [

aapani siddha thaak-le mar-ten naa.
(== P ifses wfaces )
aapani siddha thaakile mariten naa.)

7. [In the case with =] With Adam not staying faithful then he would die.
oy 3 N AFCE whCel |
aadam bishbaasii naa thaak-le mar-to.

(S fisit = i wfae

aadam bishbaasii naa thaakile marita.)
8.  They would stay in that little house.

o[l @ (=I5 qfere AFTal |

taaraa ee chota baarite thaak-to.

(ol @ c=Ib Aifere AfEs|

taahaaraa ee chota baarite thaakita.)

9.  Even if he were visible again on the earth, even then would every one accept him?
fof afra warw AfiSice 7o 7o, 998 It [ ot a7l Tacs!?
tini yadi-o aabaar prrithibiite drrishyata haten, tabu-o sakale ki t"aake grahan kar-to?
(fof afrs wiare fSice Tre: 220eN, 993 Fate [ OiRitE e Ffe?
tini yadi-o aabaar prrithibiite drrishyatahh haiten, tabu-o sakale ki t*aahaake grahan karita ?)

10. Inthe case of Adam not sinning, would he die or not die?

AN A N FHC=T W[C9!l [ W[l 7?2
aadam paap naa kar-le mar-to baa mar-to naa?
(S A+t N Swfacet wfae q wfae =7
aadam paap naa karile marita baa marita naa?)

11.  Would there be [= remain] disturbance, violence, liars?
sriifg, fzeon, st i Aiwcel (Afes)?
ashaanti, hin°saa, mithyaabaadii ki thaak-to (thaakita)?

12.  What is your feeling about this?

Q@ TFCH ColNIT el * f&?
e sambandhe tomaar manobhaab * ki?
[* or SIefe anubhuuti]

13. God is looking at you and at me.

ATl * (IINITE 3 ST (TR (CRRIToCET)|
khodaa * tomaake o aamaake dekh-chen (dekhitechen).
[* or 3r4T= iishbar]

14. Were you receiving love and peace?
ot fF ¢t @ #if il (M2 tefae) |
tumi ki prem o shaanti paaitechile (petechile).

15. 1 was learning about God's purposes.

S Al * ST Tatal T=eE MrafeET)
aami khodaar * uddeshyagulo sambandhe shikh-chilaam.
(@fsr cadwrg * Jrwr et e MatefesT
aami khodaar * uddeshyagulo sambandhe shikhitechilaam.)
[* or S=ta< iishbar]
16.  Where were you living?
e (AT T TR (A=) |

aapani kothaay baas kar-chilen (karitechilen).

Study 51

1. [Use "nije"] | wrote it myself.
st fTe 9 o=
aami nije taa likh-laam.
(e feer o=t T

aami nije taahaa likhilaam.)
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2. [Use "svayan°"] They learned Bengali themselves.

oIk I R K R B
taaraa svayan® baan°’laa shikh-lo.
(or=idl TR [reEl fifeE
taahaaraa svayan® baan°laa shikhila.)
3. [Use "aapani"] He himself gave [made] this promise.
fofy w+if @ s Fat=
tini aapani e pratijnaa ["pratigyaa”] kar-len (karilen).
4.  [Decline "nije"] This person changed himself into Satan.
@ e Fosa el ~faie T (@)
e byakti nijeke shayataane parinata kar-lo (karila).
5.  [Decline "aapani"] He gave himself in sacrifice for us.
o wiwitag o st ™ty e
tini aamaader janya aapanaake balidaane dilen.
6.  [Decline "nije"] I wanted from myself to do this.
(9 9 TAC9 (G|
aami nijer hate e kar-te celaam.
(=it e 220e @ Tface G=m|
aami nijer haite e karite caailaam.)
7.  [Decline "aapani"] He did not speak from himself.
fof si==l =ze Tt
tini aapanaa hate balen ni
(tini aapanaa haite balen naai.)
8.  [Decline "nije"] Bring your own work.
fNtoe Tier wiwg (909) nijer kaaj aan-o (aana).

9.  [Decline "nije"] They take their own books.
ol (orEial) Feeas 2@ * ()
taaraa (taahaaraa) nijeder baigulo * ney.
[* or <2 bai]
10. [Another form of "nije"] We examine our own lives.

ol e e Sie a4
11. [Decline "aapan"] They hate their own brothers.
Sl (SRl AN * SIRradcE ol T
taaraa (taahaaraa) aapan * bhaaider-ke ghrrinaa kare.
[* or SU™NITwE aapanaader]

12. [Decline "aapan"] We do not hate our own brothers.
SR SN * SIRCRACE N i A
aamaraa aapan * bhaaider-ke ghrrinaa kari naa.

[* or SU™NITwE aapanaader]

13. [Decline "aapan"] YOU will know that your [=own] deliverance is near.
ORIl TG * (TfAGR) (T eitaa * i AfeS 0|
tomaraa jaan-be (jaanibe) ye tomaader * mukti sannikat.

[* or =™ aapan]
14.  Are they selfless or selfish?
ol (orEral) i FlEw 7 F2l=ae?
taaraa (taahaaraa) ki svaarthahiin naa svaarthapar?
15. In his words there is self-contradiction.
TIF (SIRR) FARTEAD T A SR |
taar (taahaar) kathaagulor * madhye aatmabirodh aache.
[* or WX kathaagulor]

16. W.ith there being (conditional participle of "thaakaa™) no doing of self-examination, they deceive

themselves.

ST N T ol o wife )
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aatmapariiksaa naa kar-le taaraa nij-ke ph”aaki dey.

(== [ A o[ Fows sifE
aatmapariiksaa naa karile taahaaraa nij-ke ph”aaki dey.)
17. Inthese days people seek their own interests.
Q A (A A2l (G T
e kaale loke svaartha cestaa kare.
18. He will not examine us according to the work of others.
SN ST7a TG APINCT ATCAACE A FACIN (FACIN) 7|
tini anyader kaajer anusaare aamaader-ke pariiksaa kar-ben (kariben) naa.
19.  Will the righteous possess the earth?
dhaarmikeraa ki desher adhikaarii habe?
(WifEtal e ceie ot 22617
dhaarmikeraa ki desher adhikaarii haibe?)
20. Doing personal study is essential.
JFo TCAN T AFTTF|
byaktigata adhyayan karaa atyaabashyak.

Study 52
1.  Workis done. TG 41 2| kaaj karaa hay.
2. Prayers are said [made]. 2if2( Tl =TI
praarthanaa karaa yaay.
3. The Bible does get read a little. J12(I=T S 1% |
baaibel alpa paraa yaay.

4.  The Bible used to be read much more.

A2 AT (@ =S (qC@l (T29) |

baaibel anek beshii paraa yeto (yaaita).
5. The loving invitation is made known.

¢ AEe SNl () = )

premamay nimantran jaanaano (jaanaana) hay.
6.  Women and children get killed. Bl 8 (recxcaal WAl Q|

striiraa 0 chelemeyeraa maaraa yaay.

7. News of the kingdom is getting preached.

QCTTA TG * ABIT T4l WoT (N2C9CR) |

raajyer samaacaar * pracaar karaa yaacche (yaaiteche).

[* or 49 khabar]
8. It will be given to you. OIS (73T 7 (T2CQ) |
tomaake deoyaa habe (haibe).

9.  He will be called [spoken of as] this one's son.

OICF 47 ~@ * I A

t"aake e”r putra * balaa yaabe.

(STt BJIT %@ * T= WS

t*aahaake i”*haar putra * balaa yaaibe.)

[* or =TT chele]

Study 53
1. The enemy has roared, is roaring, and will roar for a little more time.
7 ~ffeicace, ~IGitee, 3 WS O ITNCA] T IS
shatru garjiyeche, garjaacche, o aar-o alpa samayer janya garjaabe.
(i HfSATE, AIsiecers, 8 WAS I VA & G123
shatru garjiyaache, garjaaiteche, o aar-o alpa samayer janya garjaaibe.)
2. How art thou? 92 (@9 wifg3?  tui keman aachis'?
3. Read thy little book to him. TSIt (SIZITF) (I (=I5 92 7T |

taake (taahaake) tor chota bai par'.
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4. Thy sister is laughing. COIF (@ 2R (2iPTetR)|
tor bon haas-che (haasiteche).
5. A funny thing came from thee.
COIF T ACE = T =T () |
tor kaach theke haasir kathaa aas-lo (aasila).

Study 54

1.  How have you got hurt?
9 (@7 T(T JCBIG cATaCRl?
tumi keman kare ucot kheyecho?
(@ (5= Tl Troih WRag?

tumi keman kariyaa ucot khaaiyaacha?)
2. Tosmoke is bad for us.
YA F4 AN Gy A=A
dhum-paan karaa aamaader janya khaaraap.
3. Shall I take off my shoes?
wiifsr f& =g grel Y=l ()2
aami ki aamaar jutaa khul-bo (khuliba)?
4.  ldon't want to let the opportunity slip.
T ICErt e (2ifete) B1E Al
aami suyog chaar-te (chaarite) caai naa.
5. What sort of fruit does this path bear?
Q * f& TN * T QCq?
e path ki rakam * phal dhare?
[* or &FIF 7 = prakaar / ruup]
6.  With paying attention * we can learn.
WAt free ** =< Prace (Mifece) =i
manoyog dile ** aamaraa shikh-te (shikhite) paari.
[* This is a conditional participle]
[** or T Kar-le (IR karile)]
7. My writing has finished.
SN Tl O RCACT (RTACD) |
aamaar lekhaa shes hayeche (haiyaache).
8. My daughter gets the giggles. SI=Ia (ICxF =IFT =)
aamaar meyer haasi paay.
9.  Please turn on the light!
w1 &ed faoret qife =il
dayaa kare bijalii baati jvaalo!
(@ wfaa faoat <ifs sera!
dayaa kariyaa bijalii baati jvaal-o! )
10. It does not take much time. SN 3T «AIC= N1 |
anek samay laage naa.
11. For this book how much does it cost?
Q J299 G F© BIel ACH?
e bai-er janya kata taakaa laage?
12.  With applying * a little time and logic we can see the truth.
o NN 3 Yiee A= Siwdl 39y (e i)
alpa samay o yukti laagaale aamaraa satya dekh-te paari.
(=11 3 @ e ARt wal ey (wfAce #ifq)
alpa samay o yukti laagaaile aamaraa satya dekhite paari.)
[* This is a conditional participle]
13.  With not putting the truth to use we do not get benefit.
satya kaaje naa laagaaile (laagaale) aamaraa laabh paai naa.

14. 1have a belief. == f@¥PT=C=1  aamaar bishvaas aache.
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15. They have no hope.
TITAT M (2| taader aashaa nei.
(Srzitag ol NiZ | taahaader aashaa naai.)
16. He has your message.
COINIF AW 9IF (SIRIF) FICZ ACR |
tomaar san°baad taar (taahaar) kaache aache.
17.  They do not have our book.
AN I2 Ol FICZ (2
aamaader bai taader kaache nei.
(STAF 92 SRR TR W2
aamaader bai taahaader kaache naai.)
18. One must go now.
QU (JCO Q| ekhan yete habe.
(94 2O R2A ekhan yaaite haibe.)
19.  Why must [you] learn Bengali?
* (@ qleel PITe 20a?  * kena baan®laa shikh-te habe?
(* @~ Q= Mifate 22037 * kena baan°laa shikhite haibe?)
[*or (ONIT/ (SN AE / (@INT FoF
tomaar / tomaar dvaaraa / tomaar kartrrik]
20.  You must pray to him.
* o9 Tt Al FaCo =TI
*t"aar kaache praarthanaa kar-te habe.
(* o= FitT AN Fface 23T
* thaahaar kaache praarthanaa karite haibe.)
[*or SHNIT / SHHIE @[ / SHH FoF
aapanaar / aapanaar dvaaraa / aapanaa kartrrik]
21. It [indeed] is so. I8 O taa-i bate.
(Or=1Z Ao taahaa-i bate.)
22. Butyou certainly want peace. &g 9% (@l (9) *ifg G131
Kintu tumi to (ta) shaanti caao.

23.  Ever-lasting, ICE R cirasthaayii
spirit-lacking, =R aatmaabihiin
self-loving, ot aatmapriya
world-wide, ISR} bishvabyaapii

faith-worthy [fit for] fTaErAE bishvaas-yogya
24. There have been wars and famine going on.
T2t 3 ofe™ gl
yuddhagulo o durbhiksa rayeche.
(T 8 ofe™ qcca|
yuddhagulo o durbhiksa rahiyaache.)
25. Those events have been going on with us for many years.
Q GHNATH T IAD AACHRE A AR ([RACD) |
e ghatanaagulo anek bat'sar aamaader san'ge rayeche (rahiyaache).
26. This world is lying in whose hands?
Q Tk FIF ]CH * qCACR?
e jagat' kaar haste * rayeche?
(@ TR TIRIE =CE * dfRwie?
e jagat' kaahaar haste * rahiyaache?)
[* or add ]2 suiyaa]

Study 55

1. [Qualifying] big bigger biggest.
I A8 I AQCECT ]9
bara aar-o bara sab-ceye bara.
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2. [Qualifying] good better best.
St o[q3 OltHl  AICHCH oIt
bhaalo aar-o bhaalo sab-ceye bhaalo.
(o= RS O AJCHCT Ol
bhaala aar-o bhaala sab-ceye bhaala.)
3. [Modifying] dear dearer dearest
priiya priiyatara priiyatama

4.  The Greatest Man & W2 J&¥ sarbamahaan purus
(IF =N JFS  sarbbamahaan purus)
MR

5. Almighty. sarbashaktimaan
ife sarbbashaktimaan)
Universal sovereignty. (Fidcers=g saarbabhoomatba.
[4S) saarbbabhoomatba.)
6.  The nearest house. 71 9CecT =G dfe sab-ceye nikat baari.

7. This teaching is more loving. 4 f=% Si@a ==
e shiksaa aar-o premamay.

Study 56
1. brother, sister oiT, @ bhaai, bon
2. gentleman, lady I=M™¥, =™ mahaashay, mahaashayaa
3. male student, female student 2i@, =&t chaatra, chaatrii
4.  male teacher, female teacher M=%, fifsFasl shiksak, shiksikaa
5.
Dear Mr. Rahman, fof T * @S, priya janaab *
raah'maan,
[* 7 s=r] [* or mahaashay]

| got your cheque. wifsr corig (6@ aami tomaar cek'’

citaf (zE)1 peyechi (paaiyaachi).

Thank you. g7 dhanyabaad.
Greetings, 3fe, * iti, *

[* 7 SwT] [* or bhadaniiya]
Mrs. A. Target | NG RUR ) (4157 shriimatii e. taarget
6. Dear "Prem", ACRT ‘A sneher "prem",

See you on Saturday at noon. ST NI T (@IHITE (FUQ (ARAF) |
aami shanibaare dupure tomaake dekh-bo (dekhiba).
Your brother, Raaj CSINIA I, A%t tomaar bhaai, raaj
7. Theson and daughter of my brother.  <I=Iq wiwl fafer
aamaar daadaa didi

8. Your older sister's husband. COINIT wwlklg
tomaar daadaabaabu
9. My younger brother's wife. N 5

aamaar baumaa
10. My paternal grandparents. SUNIF ST W@l
aamaar thaakur-daadaamaa
11. His maternal uncle. O (9I=19) W taar (taahaar) maamaa
12.  Our paternal aunt. =g Fifma * aamaar pisiimaa *
[* or ™PBT pisi]
13. His parents-in-law.  ©IF (9I=IF) AT *edt
taar (taahaar) shvaashur shaashurii
14. The wife's sister-in-law. &g $igaat *  striir thaakur-jhi *

[* or 9% nanad]
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15.  Our children and grandchildren.

AT (QCEACTCH 3 FholronT
aamaader chelemeye o naatiinaatanii
16. His great-grandchildren.  oIF (9i=9) Afe~@nt
taar (taahaar) putiputanii
17. This husband's brother-in-law. «Q FrF ==
e svaamiir shaalaa

Study 57
1. 012345678910
0 5393 Y 9 b o d0
2. zero one two three  four five.
wyg a& H2 fev ww Hw
shunya ek dui tin caar paac.
3. SiX seven eight nine ten
' Mo WG "W W
chay  saat aat nay dash
4. twenty thirty forty fifty
femt = ofa =B
bish trish callish pancaash
5. Sixty seventy  eighty ninety
BT i BEEY
saat sattar aashi nabbai
6.  twenty-four o cabbish
sixty-five. *wsfG  prayasatti.
7. sixty-nine GTed uunasattar
ninety-nine. Q=2 niraanabbai.
8. a hundred two hundred three hundred
ag ™ o3 o =
ek sha dui sha tin sha
9. ahundred thousand Q< %% ek laksa.
“thousands” EERIISCT sahasraadhik.
10. ten million aF (Fre ek kror [koti].
“millions” I laksaadhik.
11. oneand a half (&) der
12.  two and a half EIEN aaraai
13. five and a quarter 3™ Ao saoyaa p”aac
14. ten and a half TS 7= saare dash
15. ten and three quarters CHit @R poone egaara
16. three fifths =iz Sits@fev @t p~aac bhaager tin bhaag
17. 15 per cent AT Afe = panera prati shat
18. the first day of the week YT AN o

saptaaher pratham din

19. On the fiftieth day they received the spirit.

RGN e ofdl ol CoAtEl |

pancaashattama dine taaraa aatmaa pelo.

(ereBrax ey o=l il #it2e)

pancaashattama dine taahaaraa aatmaa paaila.)
20. the thirtieth book. fax e 3% trin°shatam bai.
21. about ten days later A ot T +itE

praay dash din pare

22. approximately an hour. €751 9itR&  ghantaa khaanek.
23. about two days. g’ 9F o du'ek din.
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Study 58
1. What is today's date? ST (&I oifad?
aaj-ke kon' taarikh?

2. The day after tomorrow will be what day?

S TR (@I N 20T (220Q)?
aagaamii parashu kon' din habe (haibe)?

3. What is the season now? QAN (FIF g TGCT (TMHToCR)?

ekhan kon' rritu ghat-che (ghatiteche)

4.  After six months what will the season be?

BT WY A (FF Ag I (T2F)?
chay maas pare kon' rritu habe (haibe)?

5. Within April, May, and June there are the months of beeshaakh and jyeesta.
AfST, (7, @R G NRTHAT O (1 3 (ST W7 2|
epril, me, eban® jun maas-gulor madhye beeshaakh o jyeesta maas hay.

6.  The summer happens then. PF 0N T |

grrisma takhan ghate.
7. Thirteenth [day/date/"taarikh™] of February in the year nineteen hundred and ninety-five
(TN W (032 oifad T« o2 s
phebruaari maaser terai taarikh unnish sha p”acaanabbai saale.
8.  On the first [day/date] my mother will come with me.
2 S JF W SNF ACTF APCIN (SOCI) |
pratham taarikhe aamaar maa aamaar sange aas-ben (aasiben).

9. At half past two | will try again.

ASTer A K (GBI FAE (FE) |
aaraaitaay aami aabaar cestaa kar-bo (kariba).

10. Come at a quarter to four this afternoon.
S it BIA6IT S|
aaj-ke poone caar-taay aasun.

11. Itisthree o'clock. fo=b! (@TTTC=| tin-taa bejeche.

(fe=G1 aiferaitz)l  tin-taa baajiyaache.)

12. It is eight minutes past two.

220! ([0S (o) =it NG =itz
dui-taa beje (baajiyaa) aat minit aache.

13. The train starts off at six ten. (G~ TG 7 T3 =

tren chay-taa dashe raonaa hay.
14. The meeting starts at seven twenty five in the evening.
el s I Mooiw ATet wiwE =7
sabhaa prati sandhyaabelaay saat-taay p”acishe aarambha hay.
15. It is twelve minutes to seven.
Arebl Ase (JfeTe) qra FHG =it
saat-taa baaj-te (baajite) baara minit aache.
16. It is now nine fifty-seven. @4~ NIGI FolN SNCZ|
ekhan nay-taa saataanna aache.
17.  What is the time [How many have struck]?

& Bl (@oe? ka'taa bejeche?

&'5l * qifeaice?  (ka'taa * baajiyaache?)
[* or ¥9Gl katataa]
What is the time [How many strike]?

% 5l QltE? ka'taa baaje?
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